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บทคัดยอ

 บทความน้ีมุงศกึษาพระราชนพินธแปลวรรณกรรมจนีรวมสมยั ในสมเดจ็พระเทพ
รัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ซึ่งเปนงานเขียนประเภทบันเทิงคดี จํานวน 
9 เร่ืองในหนงัสอื 6 เลม วรรณกรรมจีนรวมสมยัท้ัง 9 เรือ่ง สะทอนภาพความเปลีย่นแปลง
ของการเมืองและสังคมจีนจากระบบคอมมูนมาจนถึงยุคสมัยใหมที่เปนระบบทุนนิยม
และบริโภคนิยมมีบทบาทสําคัญ ความเปลี่ยนแปลงเชนนี้มีผลกระทบตอวิถีชีวิต
และวัฒนธรรมดั้งเดิมของชาวจีน พระราชนิพนธแปลวรรณกรรมจีนรวมสมัยแสดงถึง
พระวิริยภาพและพระปรีชาสามารถในภาษาจีน และพระปรีชาสามารถดานภาษาไทย
ที่ทรงเลือกสรรถอยคําสละสลวย และเหมาะสมแกบริบทของเร่ือง อีกทั้งยังแสดง
พระปรีชาญาณของสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารีที่ทรงคัดสรร
วรรณกรรมจีนรวมสมัยท่ีมีเรื่องราวฉายภาพของสังคมจีนอยางแจมชัด เนนใหเห็น
การปะทะกันของคุณคาแบบด้ังเดิมกับคุณคาแบบสมัยใหม สะทอนใหเห็นภาพของ
สังคมไทยซึ่งกําลังเผชิญวิกฤติจากความเปลี่ยนแปลงทางสังคมและวัฒนธรรมในทํานอง
เดียวกัน  

คําสําคัญ :  สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี พระราชนิพนธแปล
      วรรณกรรมจีนรวมสมัย

พระราชนิพนธแปลวรรณกรรมจีนรวมสมัย 
ในสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี
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    Abstract

 This article aims to study nine Chinese contemporary fictions in six 
books translated by H.R.H. Princess Maha Chakri Sirindhorn. These nine fictions 
reflect the social and political changes in China during several decades : from
commune to the modern world where the capitalism and personal gain take 
priority and also materialism and consumptionism are influent. These rapidly 
changes effect the Chinese ways of life and traditions. The Princess’s 
translated books show her fluency in the Chinese language as well as in Thai 
which can be seen in the selection of the proper words to the contexts.                
In addition, these books reflect the ability of her selection of the Chinese                 
contemporary fictions which emphasize on the conflicts between traditional 
values and modern values. These Chinese contemporary fictions can be a       
mirror which reflects Thai contemporary society facing the crisis of the social 
and cultural changes as well.   

Keywords :  H.R.H. Princess Maha Chakri Sirindhorn, The translated works, 
        Chinese contemporary fictions

พระปรีชาสามารถดานวรรณศิลป
 สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี มีพระปรีชาสามารถดาน
วรรณศิลปอยางเอกอุ เปนที่ประจักษชัดแกปวงพสกนิกร จากพระราชนิพนธจํานวนกวา 
100 เรื่อง อันมีหลากหลายประเภท ทั้งสารคดีวิชาการ บทปาฐกถา ความเรียง สารคดี
ซึ่งเปนเรื่องเสด็จพระราชดําเนินเยือนตางประเทศ กวีนิพนธ พระราชนิพนธแปล 
และเพลง นอกจากพระปรีชาสามารถดานวรรณศิลปแลว สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ  
สยามบรมราชกุมารี ยังมีพระอัจฉริยภาพในการสรางสรรคศิลปะแขนงอื่น ไดแก จิตรกรรม 
ภาพถาย และดุริยางคศิลป ท้ังทรงดนตรี ทรงพระราชนิพนธบทเพลง และทรงขับรอง 
เม่ือวันที่ 24 กุมภาพันธ พ.ศ. 2546 เนื่องในวันศิลปนแหงชาติ กระทรวงวัฒนธรรม
ทูลเกล าทูลกระหม อมถวายโล พระสมัญญา “วิ ศิษฏศิลป น” มีความหมายวา 
ผู เปนเลิศในงานศิลปะ เพื่อเทิดพระเกียรติในฐานะที่สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ 
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สยามบรมราชกมุาร ีทรงเปนศิลปนผูสรางสรรคงานศิลปะหลายแขนง และทรงเปนปราชญ
ผูรอบรูศิลปวัฒนธรรมของชาติทุกดาน มีประวัติศาสตร โบราณคดี คติชน ศิลปะ วรรณคดี 
และภาษา เปนอาทิ อีกทั้งทรงมีคุณูปการอุปถัมภศิลปะและศิลปนทุกสาขาอาชีพ ดังความ
ตอนหนึ่งในคํากราบบังคมทูลเนื่องในวโรกาสทูลเกลาทูลกระหมอมถวายโลพระสมัญญา 
“วิศิษฏศิลปน” วา

      “สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี 
ทรงเปนวิศิษฏศิลปน ผู มีพระอัจฉริยภาพหลายสาขา อาทิ สาขา
วรรณศิลป สังคีตศิลป และทัศนศิลปทรงมีผลงานดีเดนเปนที่ยอมรับ
และประจักษในวงการศิลปะ ทรงเปนปราชญทางวิชาการ บริหาร
จัดการดานวัฒนธรรมท่ีมีคุณูปการตอปวงชนชาวไทย อีกทั้งทรงเปน
อัครราชูปถัมภกงานทางดานศิลปวัฒนธรรมไทยสืบเนื่องมาโดยตลอด
พระราชกรณียกิจและพระราชจริยวัตรอันงดงาม นับเปนพระ
มหากรุณาธิคุณหาที่สุดมิไดที่พระราชทานแกประชาชนชาวไทย 
สมควรไดรับการเฉลิมพระเกียรติใหปรากฏสืบไป”

 พระปรีชาสามารถดานศิลปะและวัฒนธรรมเปนที่ประจักษชัดและโสมนัส
แซซองในหมูประชาชนชาวไทยและชาวตางประเทศตลอดมา

พระราชนิพนธแปลในสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี
 สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารีมีพระปรีชาสามารถรอบรู
ภาษาตางประเทศหลายภาษา เชน ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต ภาษาเขมร  ภาษาจีน ภาษา
อังกฤษ  ภาษาฝรั่งเศส  ภาษาเยอรมัน  ภาษาละติน  พระราชนิพนธแปลวรรณกรรมภาษา
ตางประเทศมีทั้งงานประพันธประเภทสารคดี บันเทิงคดี และกวีนิพนธ ดังนี้
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 พระราชนิพนธแปลจากภาษาอังกฤษ  
          1. หนังสือ กําเนิดอนาคต

 

 1สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี  มีพระนามปากกาหรือพระนามแฝง 

4 พระนาม คือ

 กอนหิน - กอนกรวด เปนพระนามแฝงที่ทรงหมายถึง สมเด็จพระเทพรัตนฯ และพระสหาย 

สามารถแยกไดเปน กอนหนิ หมายถงึ สมเดจ็พระเทพรตันฯ  สวนกอนกรวด หมายถึง คณุกุณฑิกา ไกรฤกษ 

พระองครับสั่งถึงพระนามแฝงนี้วา “เราตัวโตเลยใชวา กอนหิน หวานตัวเล็ก เลยใชวา กอนกรวด รวมกัน

จึงเปน กอนหิน - กอนกรวด” พระนามแฝงนี้ ทรงใชครั้งเดียวตอนทรงพระราชนิพนธบันทึก เรื่องจาก

เมืองอิสราเอล เมื่อ พ.ศ. 2520

 แวนแกว สมเด็จพระเทพรัตนฯ มีรับส่ังถึงพระนามแฝงนี้วา “ชื่อ แวนแกว นี้ตั้งเอง เพราะ

ตอนเด็ก ๆ ชื่อลูกแกว ตัวเองอยากช่ือแกว ทําไมถึงเปล่ียนไปไมรูเหมือนกัน แลวก็ชอบเพลงนอยใจยา 

นางเอกชื่อ แวนแกว” ทรงเริ่มใชพระนามแฝง แวนแกว ตั้งแต พ.ศ. 2521 เมื่อทรงพระราชนิพนธและ

ทรงแปลเรื่องสําหรับเด็ก ไดแก แกวจอมซน แกวจอมแกน และขบวนการนกกางเขน

 หนูนอย สมเด็จพระเทพรัตนฯ มีรับส่ังถึงพระนามแฝงนี้ว า “เรามีชื่อเลนที่เรียกกัน

ในครอบครัววา นอย เลยใชนามแฝงวา หนูนอย” ทรงใชเพียงคร้ังเดียวในบทความเร่ือง “ปองท่ีรัก” 

ตีพิมพในหนังสือ 25 ปจิตรลดา เมื่อ พ.ศ. 2523

 เปนพระราชนิพนธแปลจากหนังสือเรื่อง Where 
the Future Begins ของ Amadou - Mahtar M’Bow 
(อะมาดู - มาหตาร เอ็มโบว) ชาวเซเนกัล ผูดํารงตําแหนง
ผู อํานวยการใหญขององค การการศึกษาวิทยาศาสตร 
และวัฒนธรรมแหงสหประชาชาติ (ยูเนสโก) ระหวาง พ.ศ. 
2517 – 2530  พระองคทรงใชเวลาแปล 13 วนั คอืระหวางวันที่ 
30 พฤษภาคมถึง 11 มิถุนายน พ.ศ. 2526 แตพิมพเผยแพร
ในเดอืนเมษายน พ.ศ. 2528 ทรงใชพระนามปากกาหรือพระนาม
แฝงวา “บนัดาล”1 

 บนัดาล สมเด็จพระเทพรตันฯ มีรบัส่ังถงึพระนามแฝงนีว้า “ใชวาบนัดาล เพราะคาํนีผุ้ดขึ้นมา

ในสมอง เลยใชเปนนามแฝง ไมมีเหตุผลอะไรในการใชชื่อน้ีเลย” ทรงใชในงานแปลภาษาอังกฤษเปน

ภาษาไทย ท่ีพระราชทานแกสํานักเลขาธิการคณะกรรมการแหงชาติวาดวยการศึกษาวิทยาศาสตรและ

วัฒนธรรมแหงสหประชาชาติ กระทรวงศึกษาธิการ  
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 กําเนิดอนาคต เปนหนังสือท่ีสะทอนใหเห็นสภาพสังคมท่ัวโลกทั้งในดาน
ความเจริญและความเสือ่มในดานการเมอืง เศรษฐกจิ สงัคม และวฒันธรรม ผูแตงไดนาํเสนอ
ปญหาตาง ๆ เหลาน้ีเปนตอน ๆ เชน สิง่แวดลอมและทรพัยากรธรรมชาต ิขอสงสยัเก่ียวกบั
ความเจริญ เอกลักษณทางวัฒนธรรม ความไมแนนอนและการฟนฟูคานิยม เปนตน 
พิมพครั้งแรก พ.ศ. 2528 โดยสํานักเลขาธิการคณะกรรมการแหงชาติวาดวยการศึกษา 
วิทยาศาสตรและวัฒนธรรมแหงสหประชาชาติ กระทรวงศึกษาธิการ ตัวอยางบางสวน
จากตอน “ความไมแนนอนและการฟนฟูคานิยม” ดังนี้

 2. บทความ  
     บทความ  มี 3 บท คือ “การศึกษาเพื่อมวลชน”  “ศาสนสถานในพุทธศาสนา
ของอินโดนีเซีย เทศนาในกอนศิลา” และ “เขาอนุรักษบุโรพุทโธกันอยางไร” บทความทั้ง 
3 เรื่องนี้ สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารีทรงแปลทั้งเนื้อหาและ
คําบรรยายภาพ ลงพิมพในวารสารยูเนสโกยูริเย ฉบับแปลภาษาไทย เดือนตุลาคมและ
พฤศจิกายน พ.ศ. 2526 ทรงใชพระนามแฝงวา “บันดาล” เชนกัน 

       “...หลายประเทศพยายามที่จะสรางสังคมโดยฟนฟูคานิยม
ทางวฒันธรรมที่ฝงรากลึก ความคาดหวังนี้เปนการถายทอดพลังใหแก
จิตใจ ศาสนา หรือขบวนการทางจิต ซึ่งคนสวนหนึ่งในประเทศเหลานี้
กําลังแสวงหาเพ่ือสรางความมั่นคงทางจริยธรรมและความคิดที่จะ
ชวยเหลือซ่ึงกันและกัน บางคนมีความแนวแนที่จะสรางความเปน
สมัยใหมในแบบของตนเอง โดยตีความประเพณีเสียใหมใหเขากับ
ลักษณะสรางสรรค ความหวังเชนนี้ทําใหเกิดการจัดมาตรฐานและ
การปฏิบัติในสังคมเสียใหมดวยการเอาเน้ือหามาจากประเพณี
วัฒนธรรม วิถีการทํางาน สุนทรียภาพหรือคานิยมทางศีลธรรม ซึ่งจะ
ทําใหสังคมกาวหนาไดโดยไมทรยศตอตัวเอง และดวยการละทิ้ง
ธรรมเนียมและคานิยมท่ีปดก้ันตนอยู ในอดีตซึ่งไมใหโอกาสที่จะ
กาวหนา...”
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 พระราชนิพนธแปลจากภาษาฝรั่งเศส
  ขบวนการนกกางเขน
 

 เปนพระราชนพินธแปลจากวรรณกรรมเยาวชนภาษาฝรัง่เศส เรือ่ง Rossogols en 
Cage ของ Madeleine Treherne (มดัเลน เตรอะแอรน) ทรงใชพระนามแฝง “แวนแกว” 
ลงพิมพครั้งแรกในนิตยสารสตรีสาร ภาคพิเศษ พ.ศ. 2521 และพิมพรวมเลมครั้งแรก 
พ.ศ. 2524
 ขบวนการนกกางเขน เปนเรื่องราวของเด็ก ๆ 8 คน เรียกกลุมตนเองวา 
“ขบวนการนกกางเขน” ทองเท่ียวผจญภัยเลนสนุกไปในที่ตาง ๆ บังเอิญไปติดอยูในหอง
ใตดินอยูนาน 25 วัน กอนจะมีคนมาชวยออกไปได แตในระหวางเผชิญทุกขรวมกันนั้น  
เด็ก ๆ ไดแสดงใหเห็นความรักและมิตรภาพระหวางเพื่อนที่ไมแบงเชื้อชาติ ชนชั้น 
และวัฒนธรรม ตางมีนํ้าใจ ผูกพันเอื้ออาทร เด็กที่เปนผู นําก็แสดงความกลาหาญ 
เปนนักวางแผน และคอยใหกําลังใจแกเพื่อน ๆ ผูทอแท เปนงานเขียนที่อานสนุกและ
ประทับใจ สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารีทรงแปลโดยใชภาษา
งาย งาม สละสลวย ไมมีสํานวนฝรั่งรุงรัง

 พระราชนิพนธแปลจากภาษาเยอรมัน มีจํานวน 2 เลม คือ
  1) ความฝน
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 เปนพระราชนิพนธแปลบทละครวิทยุ 5 เรื่องของกุนเทอร ไอซ (Günter Eich, 
ค.ศ.  1907 – 1972) นกัเขยีนชาวเยอรมนั ซึง่เขียนถงึความฝนไว 5 เร่ือง ฉากของแตละเรือ่ง
เกิดขึ้นในประเทศตางกัน คือ เยอรมนี จีน ออสเตรเลีย รัสเซีย และสหรัฐอเมริกา บทละคร
วิทยุทั้ง 5 เร่ืองสะทอนเรื่องราวของสังคมหลังสงครามโลกครั้งที่สอง ที่นาจะมั่งค่ังและ
มีสันติสุข แตผูคนกลับเผชิญกับสงครามในอีกรูปแบบหนึ่ง นั่นคือ ความทุกข ความปวยไข 
ความพิการ และความตาย และทีส่าํคญัคอื การผดิศลีธรรม ความเหน็แกตวั และความโหดราย
ของมนุษยดวยกันเอง เรือ่งราวในความฝนทาํใหผูอานเขาใจโลกและชวีติอยางลุมลกึ ผานสือ่
สัญลักษณตาง ๆ และมีกลวิธีการประพันธท่ีแยบคาย ตอนทายของพระราชนิพนธแปล
แตละเรื่อง มีพระราชาธิบายซึ่งทรงตีความความฝนแตละเรื่องทําใหผู อานไดเขาใจ
ความหมายลุมลึกของเร่ืองอันเกิดจากศิลปะของการประพันธและความแตกตางทาง
วัฒนธรรม พระมหากรุณาธิคุณเชนนี้เปนคุณประโยชนอยางยิ่งแกผูอาน พระราชนิพนธ
แปลเลมนี้พิมพครั้งแรก พ.ศ. 2548   
 อนึ่ง บทละครเรื่อง “ปลวก” ซึ่งเปนหนึ่งใน 5 เรื่องของเรื่องชุดความฝน  เคยลง
พิมพใน มติชนสุดสัปดาห และรวมเลมในหนังสือพระราชนิพนธแปลอีกเลมหนึ่ง ชื่อ เพียง
วันพบวันนี้ที่สําคัญ2  ซ่ึงพิมพครัง้แรก พ.ศ. 2548 เปนหนงัสือรวมวรรณกรรมพระราชนพินธ
แปล 3 เรือ่ง  คือ บทละครวิทยุเรื่อง “ปลวก” ของกุนเทอร  ไอซ  ความเรียงเรื่อง “แสงโคม
ของไอรเคอ” ของปาจนิ นกัเขยีนจนีสมัยศตวรรษที ่20 และเรือ่งส้ันขนาดยาว เรือ่ง “สาวนอย
เสี่ยวหยูว” ของเหยียนเกอหลิง นักเขียนจีนรวมสมัย

   2สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารีทรงอธิบายไวใน “คํานํา” วา ชื่อหนังสือ

พระราชนิพนธเลมนี้ มาจากวรรคหนึ่งของบทกวีพระราชนิพนธชื่อ “วันน้ี” ทรงพระราชนิพนธราว 

พ.ศ. 2525 หรือ 2526 โดยทรงไดความคิดจากเพลง Today เนื้อความบทกวีในบทสุดทายนี้ 

คือ “เพียงวันพบวันนี้ที่สําคัญ วันของฉันที่แทแควันเดียว”
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 2) นิทานโกหกเยอรมัน ของ บารอน ฟอน มึนซเฮาเซน 

                                         

 พระราชนิพนธแปลเลมน้ีพิมพเม่ือ พ.ศ. 2557 เปนหนังสือรวมนิทานโกหก 
22 เรือ่ง ของบารอน ฟอน มึนซเฮาเซน (Baron von Münchhausen ค.ศ. 1720 - 1797) 
ซึง่สรางความสนกุสนานขบขันแกผูอานอยางยิง่ เพราะเปนเร่ืองมหศัจรรยเหลือเชือ่ เชน ขี่มา
ครึ่งตัว เสื้อติดเชื้อหมาบา เดินทางไปโลกพระจันทร ใชมันหมูตากแหงตกเบ็ดรอยเปนพวง 
ระเบิดหมีดวยหินเหล็กไฟ นิทานโกหกเยอรมันเปนเร่ืองเลาที่มีอายุยาวนานเกือบ 300 ป 
และมีชื่อเสียงในฐานะวรรณกรรมอมตะของโลกเรื่องหนึ่ง3   

 พระราชนิพนธแปลจากภาษาจีน แบงเปน 2 ประเภท คือ
        1. กวีนิพนธ มีจํานวน 2 เลม คือ 
  1) เก็จแกวประกายกวี เปนหนังสือรวมพระราชนิพนธแปลบทกวีจีน 
พิมพครั้งแรก พ.ศ. 2538
                   2) หยกใสรายคํา เปนหนังสือรวมพระราชนิพนธแปลบทกวีจีน จํานวน 
34 บท พรอมบทถอดเสียงอานดวยระบบพินอิน พระราชาธิบายและตีความบทกวี รวมทั้ง
ความหมายของคําศัพท พิมพครั้งแรก พ.ศ. 2541 โดยภาควิชาภาษาจีน คณะศิลปศาสตร 
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร

                 

   

   3พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวทรงแปลนิทานโกหกชุดน้ีไวหลายเร่ือง ในชื่อวา 

“กิจการของบารอนมึนเคาเสน” โดยทรงใชพระนามแฝงวา รามจิตติ ลงพิมพในดุสิตสมิต ฉบับที่ 

156 - 181 (มกราคม 2464 - กรกฎาคม 2465)

 อางจาก กุสุมา  รักษมณี, “เร่ืองเลาของบารอนในพระราชนิพนธเร่ือง “กิจการของบารอนมึนเคา

เสน” และเร่ือง “นิทานโกหกเยอรมันของบารอน ฟอน มึนซเฮาเซน” ซ่ึงลงพิมพในวารสารวชิราวุธานุสรณ

สาร ฉบับเดือนเมษายน 2558 ของมูลนิธิพระบรมราชานุสรณพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว 

ในพระบรมราชูปถัมภ
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        2. รอยแกวบันเทิงคดี มีจํานวน 6 เลม4  คือ
  1) ผีเสื้อ พิมพครั้งแรก 2537  
  2) เมฆเหิน นํ้าไหล พิมพครั้งแรก 2538  
  3) หมูบานเล็กตระกูลเปา พิมพครั้งแรก 2555  
  4) นารีนครา พิมพครั้งแรก 2556  
  5) ตลอดกาลนะนานแคไหน พิมพครั้งแรก 2557  
  6) รอยยิ้มและนํ้าตาของหัวใจ พิมพครั้งแรก 2558 
                                                 

                                       

      

   4หากรวม เพยีงวันพบวันนีท่ี้สาํคญั ซึง่มพีระราชนพินธแปลวรรณกรรมจีน 2 เร่ืองดวย กจ็ะเปน 

7 เล ม แตเรื่องส้ันขนาดยาวชื่อ “สาวนอยเส่ียวหยูว” พิมพรวมอยูในหนังสือพระราชนิพนธ แปลชื่อ 

รอยย้ิมและนํ้าตาของหัวใจดวย และพระราชนิพนธแปลวรรณกรรมจีนอีกเร่ืองหน่ึงเปนความเรียง 

นอกจากนีพ้ระราชนพินธ 2 เลมหลัง คือ เรือ่ง รานนํา้ชา และเร่ือง ความรักใดจะไมปวดราว พิมพเผยแพร

หลงัจากเขยีนบทความนี้แลว ผูเขียนจึงยังไมไดนํามาศึกษารวมไว ณ ที่นี้
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 พระราชนิพนธแปลวรรณกรรมจีนรวมสมัย 5 เลมแรก เปนนวนิยาย สวนเลม
ที่ 6 เปนเรื่องเลาขนาดสั้น จํานวน 4 เรื่องของนักเขียนจีน 3 คน คือ เรื่อง “โคมสม
ดวงนอย”, “หมิงจื่อกับเหมียวนอยมีจื่อ”, “สาวนอยเสี่ยวหยูว” และ “ตํานานกับขาวคู”
 พระปรีชาสามารถของสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารีในการ
แปลวรรณกรรมตางประเทศจากภาษาตาง ๆ เปนที่ประจักษยิ่งในวงวรรณกรรม สมาคม
นักแปลและลามแหงประเทศไทยไดขอพระราชานุญาตทูลเกลาทูลกระหมอมถวาย  
“รางวัลสุรินทราชา” ในฐานะนักแปลดีเดนเมื่อวันที่ 8 สิงหาคม พ.ศ. 2558  

พระราชนิพนธแปลวรรณกรรมจีนรวมสมัย
   สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารีทรงศึกษาภาษาจีนดวย
พระวิริยภาพและพระปรีชาสามารถอยางยิ่ง นอกจากภาษาแลว ทรงรอบรูประวัติศาสตร  
สังคม การเมือง เศรษฐกิจ วัฒนธรรม ตลอดจนภูมิปญญาจีน ท่ีปรากฏในสุภาษิต อุปมา 
ความเชื่อ สํานวนภาษา ฯลฯ อยางลึกซึ้งอีกดวย นอกจากผูอานจะเพลินอารมณและ
ไดขอคิดจากวรรณกรรมพระราชนิพนธแปลแลว ยังไดรับทราบบริบททางสังคมของเรื่อง
และคุณคาดานสาระความคิดจากพระราชนิพนธคํานํา ไดความรู จากเชิงอรรถที่ทรง
อธิบายขยายความถอยคําบางคําหรือขอความบางตอนเพื่อใหผู อานเขาใจความหมาย  
ที่มา หรือรับทราบรายละเอียดมากขึ้น และไดความรูเพิ่มเติมจากภาคผนวกทายเลม  
จึงนับเปนพระมหากรุณาธิคุณแกผูอานเปนอยางยิ่ง
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 พระราชนิพนธแปลวรรณกรรมจีนรวมสมัยแตละเรื่องมีเนื้อหา ดังนี้

 ผีเสื้อ (2537) 
 พระราชนิพนธแปลจากผลงานของ หวางเหมิง นักประพันธจีนผูนี้ไดทูลเกลา
ทูลกระหมอมถวายหนังสือฉบับแปลเปนภาษาอังกฤษแดสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ 
สยามบรมราชกุมารี เม่ือครั้งเดินทางมาประเทศไทยในฐานะรัฐมนตรีวาการกระทรวง
วัฒนธรรมของจีน 
 นวนิยายเรื่องผีเสื้อเปนเรื่องสะทอนสังคมจีนชวงการปฏิวัติวัฒนธรรม ค.ศ. 
1966 – 1969 (พ.ศ. 2509 – พ.ศ. 2512) หรอืตรงกบัประวตัศิาสตรการเมอืงไทยชวงยคุ “ฉัน
จึงมาหาความหมาย” เหมาเจอตงซ่ึงเปนประธานพรรคคอมมิวนิสตในขณะนั้นประกาศ
บังคับใชลัทธิคอมมิวนิสตอยางเครงครัดท่ัวประเทศเพื่อขจัดผู ฝ กใฝทุนนิยมและ
พวกกรรมการบริหารพรรคท่ีถูกกลาวหาในขณะนั้นวามีความคิดเปน “ฝายขวา” เพราะ
คัดคานไมเห็นดวยกับความคิดสุดโตงของประธานเหมา อันมีโจวเอินไหลและเติ้งเส่ียวผิง
เปนตน เหมาเจอตงไดกําลังสนับสนุนจากเยาวชนจีนทั่วประเทศนับสิบลานคนที่ตั้งกลุม
เรดการด หรือ “ผูพิทักษแดง” ทําหนาที่สอดสองกลาวหาผูที่ไมยึดมั่นเครงครัดในลัทธิ
คอมมิวนิสต ชวงเวลานี้ประเทศจีนจึงเกิดความแตกแยกทางการเมืองอยางรุนแรง มีการ
บุกคนบานผูดีเกา ปญญาชน ศิลปนอนุรักษนิยม และขาราชการที่ถูกกลาวหาวาเปนพวก
ปฏิรูป คนเหลาน้ีถูกจับแหประจาน ประณามดาวา ทรมาน และทํารายรางกาย  
มีคนตายจํานวนมากและฆาตัวตายนับแสนคน นอกจากนี้ยังเปนชวงเวลาที่มีการทําลาย
ลางวัฒนธรรมดัง้เดมิของจนี ตอตานลทัธิขงจือ้ เผาวรรณคด ีทาํลายงานศลิปะ วตัถโุบราณ 
วัดวาอาราม ฯลฯ ทั้งยังเกิดความหวาดระแวงในครอบครัวและชุมชน เพราะไมอาจ
วางใจไดวาใครจะแอบใสรายไปแจงทางการ
 เรื่องราวของผีเสื้อเลาผานความคิดคํานึงยอนอดีตของตัวละครเอก (จางซือ
หยวน) ท่ีมตีาํแหนงสูงในพรรคคอมมวินสิต ตัง้แตเขาเปนผูบรหิารพรรคระดบัเมอืง พบรกักับ
นักศึกษาที่มีอุดมการณการเมืองเขมขนเชนเดียวกัน หลังแตงงาน ตัวละครเอกทุมเท
ทํางานใหพรรคจนมตีาํแหนงสงูข้ึนตามลาํดบั แตกลบัมปีญหาครอบครวั ภรรยามคีนรกัใหม  
ตัวเขาหางเหินจากลูกชาย เมื่อเกิดการปฏิวัติวัฒนธรรม ใน ค.ศ. 1966 ภรรยาของเขาถูก
กลาวหาวาเปนฝายขวา เพราะ “ไปยกยองนวนยิายทีคั่ดคานพรรค” ในช้ันเรยีน (หนา 45)  
ภาวะทางการเมืองทําใหสามีและภรรยาอยูคนละฝาย เธอขอหยาขาดจากเขา แตตอมาเขา
ซึง่เปนเลขาธกิารคณะกรรมการพรรคของนครกลบัเปนคนที ่“ถกูประณาม ถกูดาสาปแชง  
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ถูกถมนํ้าลายรด ถกูเรียกวาเปนผูเดนิทางเขาสูระบบทุนนยิม ผูทรยศ...” (หนา 58) และทีร่าย
ที่สุดคือเขาถูกลูกชายซ่ึงเปนหน่ึงในกลุมเรดการดทํารายอยางรุนแรง เขาถูกจําคุกขังเดี่ยว 
3 ป เมื่อถูกปลอยตัวออกจากคุก ก็เดินทางไปพํานักในหมูบานที่ลูกชายอาศัยอยู ที่นี่เขาได
สํานึกในเกียรติยศและคุณคาของตนเอง เพราะขณะที่เขาดํารงตําแหนงสูงในพรรค ผูคน
นับถือตําแหนงของเขา แลวตอมากลับกลายเปนกลาวรายปายสีเขาไดทันทีที่ลมการเมือง
เปลี่ยนทิศทาง แตในหมูบานเล็ก ๆ ที่เขาเปนเพียง “ตาเฒาจาง” คนสามัญ “พวกชาวบาน
เห็นใจและไวใจเขา มีเรื่องอะไรก็มาหาเขา นี่ไมใช เปนเพราะอะไร แตเปนเพราะวาเขาเปน
คนดี เที่ยงตรง มีความคิดดี มีคุณธรรม ก็ไมโง ฉลาดมาก และสามารถชวยเหลือเอาใจใส
ผูอื่น” (หนา 90) อีก 6 ปตอมา เขาไดรับเชิญใหกลับไปดํารงตําแหนงสูงในพรรคอีกครั้ง 
และเม่ือสิน้สดุยคุปฏวิตัวัิฒนธรรม เหมาเจอตงถงึแกอสญักรรมและแกงคสีค่นถกูปราบปราม 
สังคมจีนกาวเขาสู ชวงยุคปฏิรูป และยุคสี่ทันสมัย ตัวละครเอกไดดํารงตําแหนงสูง
ทางการเมืองเปนถึงรัฐมนตรีชวยวาการ  
 นวนิยายเรื่องนี้เปนบันทึกความเปลี่ยนแปลงผกผันของการเมืองจีน โดยเนนชวง
ปฏิวัติวัฒนธรรมอันเปนชวงกลียุค เพราะลัทธิคอมมิวนิสตแบบสุดโตงไดทําลายชีวิตผูคน  
งานศิลปะ และวัฒนธรรมอันเกาแกของจีนลงเปนจํานวนมาก และที่สําคัญคือทําลาย
คุณคาความเปนมนุษย ตัดความสัมพันธในครอบครัว พี่นอง เพื่อนบาน และสรางความ
หวาดระแวงในเพื่อนมนุษย ตัวละครเอกไดสํานึกถึงคุณคาของความเปนมนุษยในขณะที่
เขาใชชีวิตสงบเงียบเรียบงายในหมูบานดอยอยางคนสามัญ 
 นวนิยายเร่ืองผีเสื้อแสดงใหเห็นสัจธรรมของสรรพส่ิงวาไมมีส่ิงใดเที่ยงแท 
การเปลี่ยนแปลงเปนสิ่งท่ีเกิดข้ึนอยูเสมอ การตั้งชื่อหนังสือวา “ผีเสื้อ” มีความหมาย
โดยนัยวาชีวิตของจางซือหยวน - ตัวละครเอก ผกผันเปลี่ยนแปลงตามกาลเวลาและบริบท
สังคม เปนชีวิตเดียวอยูในหลายราง หลายสถานะ เฉกเชนหนอนดักแดที่เปลี่ยนรูปเปน
ผีเสื้อ ผูเขียนเนนใหเห็นผลกระทบของการเมืองที่สรางหายนะแกครอบครัวและวิถีชีวิต  
และหลังจากตัวละครผานพนพงหนามกลับไปรับตําแหนงสูงในพรรคในชวงปฏิรูปแลว  
เขาเดินทางกลับไปหมูบานดอยอีกครั้งเพื่อขอใหลูกชายและคนรักใหมซึ่งเปนแพทยประจํา
หมูบานไปใชชีวิตอยูดวยกันในเมือง แตไดรับการปฏิเสธ คําปฏิเสธของลูกชายและคนรัก
ใหขอคดิแกจางซือหยวนวาคนทกุคนลวนมบีทบาทตอสงัคมตามเสนทางและรปูแบบของตน    
การเดินทางกลับไปหมูบานดอยครั้งนี้ตัวละครเอกเลือกเดินทางดวยรถไฟอยางคนสามัญ
และไดสัมผัสชีวิตแทจริงของประชาชนผูยากไร ทําใหเขาเขาใจความเปนจริงของสังคม
ยิ่งขึ้น การครุ นคิดเปรียบเทียบชีวิตของตนเองในฐานะ “จางซือหยวน - รัฐมนตรี” 
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กับ “ตาเฒาจาง – คนสามญั” กท็าํใหเขาเขาใจตนเองลกึซึง้ขึน้ กลาวไดวานวนยิายเรือ่งนี้
ชี้ใหเห็นวาการปฏิวัติสังคมไมอาจสําเร็จผลไดดวยอุดมการณหรือทฤษฎีการเมืองเพียง
อยางเดียว หากแตตองมีความเขาใจความเปนมนุษย และใหความสําคัญแกมนุษยไมนอย
ไปกวาระบบในการขับเคลื่อนสังคม โดยเฉพาะอยางย่ิงผูมีบทบาทในการขับเคล่ือนสังคม
ตองนึกถึงประชาชน  ดังคําพูดของแพทยหญิงชินเหวินที่กลาวแกจางซือหยวนวา “ไปเปน
ขาราชการที่ดีเถอะ พวกเราสนับสนุนขาราชการอยางนี้ เราตองการใหมีขาราชการอยาง
คุณมาก ๆ ถาคุณราํลกึถึงพวกเราไวในใจก็ถือวาใชไดแลว” (หนา 17) และความคดิคาํนงึของ
จางซอืหยวนขณะเดินทางกลับไปทํางานการเมืองวา “ถึงเคร่ืองบินจะบินสูงเทาไรก็มาจาก
แผนดิน ก็ควรจะตองลงสูแผนดิน ไมวาคนเราหรือผีเสื้อก็เหมือนกัน ลวนเปนบุตรของ
ผืนแผนดิน” (หนา 183)
 ขอความตอนหนึ่งในพระราชนิพนธคํานําของสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ 
สยามบรมราชกุมารี แสดงพระอัจฉริยภาพของพระองคที่เขาพระทัยแกนสารของนวนิยาย
เรื่องนี้เปนอยางดี ดังนี้

 
       “ผูเขียนเรื่อง “ผีเสื้อ” พยายามแสดงใหเห็นวา  สังคมและมนุษย
มีความสลับซับซอน การปฏิวัติสังคมและการสรางสรรคสิ่งดีงามทั้ง
หลายเพือ่สวนรวมนัน้ จงึมใิชจะสาํเรจ็ผลไดเพยีงเพราะมีความปรารถนา 
อดุมคต ิหลกัการ หรือทฤษฎีทางการเมืองเทานั้น หากตองใชปญญา
พินิจตนเอง พิจารณาสังคมอยางละเอียดรอบดาน จนสามารถเขาใจ
ตนเองและเขาใจสังคมของตนอยางถองแทตรงกับความเปนจริง จึงจะ
สามารถแกไขปญหาและสรางสรรคประโยชนอันแทจริงไดสําเร็จ”
(ไมมีเลขหนา)
  

 เมฆเหินนํ้าไหล (2539)  
 เปนพระราชนพินธแปลจากผลงานของนกัเขยีนหญงิ นามปากกา “ฟง ฟง” ซึง่อยู
ในกลุมนักเขียนแนวหนาของจีน นวนยิายเร่ืองนีบ้นัทกึความเปลีย่นแปลงของสงัคมจนีหลงัมี
การใชนโยบายสีท่นัสมัยของเติง้เสีย่วผงิ ตัง้แต พ.ศ. 2521 คือ กาวหนาทนัสมยัในเกษตรกรรม 
อตุสาหกรรม การทหาร วิทยาศาสตรและเทคโนโลยี อันทําใหสังคมจีนพัฒนาเปนสังคม
วัตถุนิยม และบริโภคนยิมอยางรวดเรว็ ความเปลีย่นแปลงดงักลาวไดสรางคานยิมใหมและ
เกดิความขัดแยงกับคุณคาทางสังคมวัฒนธรรมแบบดั้งเดิม สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ 
สยามบรมราชกุมารีทรงสรุปไวในบทนําเรื่องตอนหนึ่งวา



14
Journal of Humanities and Social Sciences, Vol. 8 (2)

วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

 “ความเปลี่ยนแปลงทางเศรษฐกิจและสังคมที่เกิดขึ้นทําให
ชาวจีนมีความขัดแย งกันในด านทัศนคติ  ความเชื่อ ค านิยม 
และจรยิธรรม ระหวางชาวจนีรุนเกาทีผ่านการตอสูกับความยากลําบาก
นานาในชวงของการพัฒนาประเทศตามแนวทางสังคมนิยม กับชาวจนี
รุนใหมทีไ่ปตามกระแสการพฒันาใหเปนสีท่นัสมยั เรือ่งเมฆเหนินํ้าไหล 
สะทอนใหเห็นถึงความขัดแยงดังกลาว และการปรับตัวของชาวจีนรุน
เกาใหเขากับกระแสความเปลี่ยนแปลง ซ่ึงมีทั้งผูทีป่รบัตวัไดและผูทีล่ม
เหลว จดุเนนของเรือ่งอยูทีส่งัคมปญญาชน ปญญาชนรุนเกากับรุนใหม
มีอุดมคติและระบบคุณคาท่ีแตกตางกัน คุณคาเดิมเนนความรูและ
คุณธรรม อันเปนคุณสมบัติของนักปราชญ คุณคานี้กําลังถูกทาทาย
จากวัฒนธรรมใหมที่มีความพึงพอใจทางวัตถุเปนอุดมคติสูงสุด”

 เรื่องราวในนวนิยายเมฆเหินนํ้าไหลเปนเรื่องของสังคมปญญาชนที่เกียรติและ
ศักดิ์ศรีของนักวิชาการถูกทาทายดวยความฝดเคืองทางเศรษฐกิจ ความฉอฉลของเพ่ือน
รวมงาน การทุจริตติดสินบนของลูกศิษย การตองหาทางเล่ือนตําแหนงทางวิชาการ
ใหสูงขึ้น ตลอดจนการที่เด็กรุนใหมไมเคารพผูอาวุโส และมีคานิยมใหมที่ใหความสําคัญแก
เงินทองมากกวาความรู 
  เมฆเหินนํ้าไหล ใหภาพสังคมปญญาชนของจีน ตัวละครปูยาเปนศาสตราจารย  
พอแมเปนรองศาสตราจารย มีลูกชายกําลังเรียนมหาวิทยาลัย สวนลูกสาวกําลังสอบ
เอนทรานซ และมุงจะเรียนตอในระดับสูงตอไป คนรุนปูยาเปนตัวแทนของปญญาชน
คนรุนเกาที่ยึดมั่นในเกียรติและศักดิ์ศรี เพราะในยุคปูยา นักวิชาการระดับสูงไดรับความ
เคารพนบัหนาถอืตา มเีงนิเดอืนสงูเพยีงพอจะรกัษาเกยีรต ิดงัทีตั่วละครพอกลาวแกตัวละคร
ปูวา “ตอนที่ทานเปนศาสตราจารย เงินเดือนเลี้ยงครอบครัวไดทั้งเดือน มีคนใช 2 คน  
คนขับรถ แถมยังเหลือ...” (หนา 106) คนรุนพอแมก็ยังยึดมั่นในเกียรติและศักดิ์ศรีของ
นักวชิาการ แตตองทาํงานหนกัมากข้ึนเพราะเงนิเดอืนนอย คาครองชพีสงู ดงัทีเ่กาเหรนิหยนุ
ตัวละครเอกกลาววา “...แตผมละ เงินเดือนผมเลี้ยงผมไดคนเดียว ไมมีปญญาจะซื้อ
หนังสือ  ซื้อเสื้อผา” (หนา 106) และลูกชายของเกาเหรินหยุนอุทธรณวา “ครอบครัวเรามี
รองศาสตราจารยถึง 2 คน แตเราก็ยังตองตอสูเพ่ือความอยูรอด ใหพนความยากจน 
โทรทัศนก็ยังเปนขาวดํา ตูเย็นก็เปนแบบถูก ๆ เครื่องซักผาก็มีอางเดียว เครื่องเลนเทป
ก็เปนแบบโบราณ ถึงอยางน้ีพอแมก็ยังตองทํางานตั้งแตเชาจรดคํ่า” (หนา 56 – 57)  
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ดงันัน้พอแมจึงตองสอนพิเศษหารายได และทั้ง 2 คนตองจัดแบงเวลาใหเหมาะสม ทั้งเวลา
สําหรับงานในบาน เวลาสําหรับดูแลลูก ๆ เวลาสําหรับการทําผลงานวิชาการเพื่อเลื่อน
ตําแหนงเปนศาสตราจารย เวลาสาํหรบัการศกึษาการเมอืงทีร่ฐับาลบงัคับ และเวลาสําหรบั
รวมกิจกรรมของมหาวิทยาลัย   
 ตัวละครรุนลูกเปนตัวแทนของคนรุนใหมที่เห็นวาคานิยมของสังคมปจจุบัน
ถือเอาความรํ่ารวยคือเกียรติ บทสนทนาระหวางปูกับหลานจึงสะทอนความแตกตางของ
ยคุสมยั ดังที่ปูกลาววา “...ปญญาชนเปนคนที่มีเกียรติท่ีสุดมิใชหรือ เกียรติของปญญาชน
คือการหาเลีย้งชพีดวยปญญาของตนเอง ไมเรยีกรองความชวยเหลอืของผูอืน่” (หนา 104)   
คําพูดของปูทําใหหลานหัวเราะกันใหญ และกลาวตอบวา “คุณปูครับ ถาอยากมีเกียรติ  
ตองมีพื้นฐานเศรษฐกิจที่ดีสนับสนุน คนที่ทําตัวดีบริสุทธ์ิ ไมหาเงินหาทองเขาตัวมักจะจน  
แมแตเสื้อผาก็ชํารุดกวาของคนอื่น เขาจะมีเกียรติไดอยางไรครับ” (หนา 105) 
 สวนเหลาลูกศิษยนั้นเปนตัวแทนของนักศึกษารุนใหมที่ใหคุณคากับวัตถุเงินทอง
มากกวาคุณธรรมหรือปญญา นักศึกษาเหลาน้ีไมมีวินัย ไมซื่อสัตย ขาดความรับผิดชอบ  
ดังจะเห็นจากการทําแบบฝกหัดโดยลอกคําตอบมาสงแตไมสามารถแสดงวิธีทํา ทําขอสอบ
โดยลอกคําตอบของเพื่อน กลาติดสินบนอาจารยเพื่อขอคะแนนสอบผาน หรือนัดอาจารย
มาชวยทบทวนวิชา แตกลับไปเท่ียวงานเตนรํา ปลอยใหอาจารยมาเกอ ฯลฯ เด็กรุนใหม
ไมอยากเรียนมหาวิทยาลัย เพราะเกิดคานิยมวา “คนเรียนมากหาเงินไดนอย คนเรียนนอย
หาเงินไดมาก” (หนา 115) เน่ืองจากเม่ือประเทศจีนพัฒนาตามนโยบายส่ีทันสมัย  
เศรษฐกิจก็เติบโตขยายตัวขึ้น ผูที่ทํางานธุรกิจ ชางฝมือ ผูใชแรงงาน ผูประกอบอาชีพ
อิสระมีรายไดสูงข้ึน ในขณะท่ีขาราชการ นักวิชาการ ที่เคยเปนชนชั้นแนวหนาในสังคม
กลับมีสถานะทางสังคมถดถอยและรายไดไมเพียงพอกับคาครองชีพที่สูงขึ้น การศึกษา
ระดับสูงหรือการเรียนจบจากมหาวิทยาลัยมีชื่อเสียง ก็ไมสําคัญเทากับมีเสนสายไดเขา
ทํางานดี มีเงินเดือนสูง แมแตอาจารยบางคนก็ตองแกไขปญหาเศรษฐกิจโดยยายไปทํางาน
ในมหาวิทยาลัยเอกชนซ่ึงใหเงินเดือนสูงกวา นอกจากนี้ ผูเขียนยังแสดงใหเห็นวาการ
ศึกษาเปนการลงทุนที่มีราคาแพง พอแมตองใชเงินจํานวนมากหากตองการสงลูกใหเรียน
สูง ๆ ซึ่งสําหรับพอแมที่เปนขาราชการมหาวิทยาลัย ไมใชสิ่งที่ทําไดงายเลย    
  ผูเขยีนกลาวถึงเดก็นกัศกึษารุนใหมทีแ่ตงตวัสวยงามทนัสมยัในชัน้เรยีน แตไมสนใจ
วิทยาการความรูและเขียนหนังสือเหมือน “ยันตกันผี” ซึ่งแสดงใหเห็นวาไมมีจิตสํานึก
ที่จะรักษาศิลปะการเขียนตัวหนังสือจีนซ่ึงเปนวัฒนธรรมช้ันสูงแตโบราณ ดังคําพูดของ
ศาสตราจารยอาวุโสที่วา “สมัยกอนพวกเราใชพลังทั้งหมดไปในการศึกษาวิทยาการตาง ๆ 
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วิทยาคืออาภรณของพวกเรา การเขียนหนังสืองามก็เหมือนเครื่องประดับ ผูใดศึกษาดีผูนั้น
ก็งาม มาเด๋ียวนี้แมแตความรูก็ไมมีคุณคา ใครเลาจะไปเอาใจใสวิทยาภรณ พวกเขาสนใจ
แตเสื้อผาอาภรณเทาน้ันเอง” (หนา 53 - 54) และอีกดานหนึ่ง ผูเขียนไดแสดงใหเห็นวา
อาจารยบางคนก็ไมเอาใจใสรับผิดชอบคุณภาพทางการศึกษา โดยตรวจงานของเด็กแบบ
ปลอยผาน ๆ หรือเม่ือนักศึกษาไมพอใจท่ีอาจารยเกาเหรินหยุนออกขอสอบยาก ก็ฟอง
หัวหนาภาควิชา หัวหนาภาควิชาบอกใหอาจารยเกาเหรินหยุนตรวจขอสอบแบบ
ปลอย ๆ เพ่ือไมใหนกัศกึษาตกซ้ําชัน้มากเกินไป ยิง่เม่ือภรรยายํา้เตอืนวาการปลอยใหนกัศึกษา
สอบตกมากอาจจะมีผลกระทบตอการไดรับเสนอชื่อเล่ือนขั้นเปนศาสตราจารย 
เกาเหรินหยุนจึงแกไขคะแนนนักศึกษาใหสอบผานไดมากขึ้น นวนิยายเรื่องนี้จึงแสดง
ใหเห็นวาคุณธรรม จริยธรรม และจรรยาบรรณของอาจารยกําลงัสัน่คลอนดวยผลประโยชน
 นวนิยายเรื่องเมฆเหินนํ้าไหล แสดงใหเห็นความเปลี่ยนแปลงของสังคมสมัยใหม
ที่มีคานิยมทางวัตถุและเงินตราอันทําใหคุณธรรม หลักการ และอุดมคติอันเปนคุณคา
ดั้งเดิมถูกทาทายจากวัฒนธรรมใหม บางคนปลอยตัวตามกระแส บางคนพยายามแข็งขืน 
แตหลายคนไมอาจตานทานไดสําเร็จ อยางไรก็ตาม ความเปล่ียนแปลงนี้เปนไปตาม
ธรรมชาติของโลก ไมมีสิ่งใดสกัดก้ันได เหมือนเมฆที่ลอยเคล่ือนบนฟา และสายนํ้าที่ตอง
ไหลรินเรื่อยไป ดังนั้น การเขาใจและยอมรับการเปล่ียนแปลงก็นาจะทําใหมนุษย
มีสติและปญญาในการปรับตัวเพื่อดํารงอยูอยางมีความสุขพอประมาณ ไมสรางทุกข
เบียดเบียนตนเอง  

   หมูบานเล็กตระกูลเปา (2555)  
 พระราชนิพนธแปลจากผลงานของ หวังอันอี้ นักเขียนหญิงที่มีชื่อเสียงในวง
วรรณกรรมจีนรวมสมัย เปนงานเขียนที่มีฉากพื้นหลังสะทอนภาพชีวิตในหมูบานชนบท
ของจีน ชวง พ.ศ. 2503 ซ่ึงใชระบบคอมมูนจนมาถึงยุคสีท่นัสมยัตามนโยบายของเติง้เสีย่วผงิ 
ในชวง พ.ศ. 2521 ซ่ึงประเทศจีนพัฒนากาวหนาไปตามสังคมโลก หมู บานแหงนี้
มีประวัติศาสตรยาวนานกวา 100 ป คนในหมูบานลวนเปนเชื้อสายตระกูลเปาสืบทอด
กันหลายชั่วคน หมูบานตระกูลเปาแหงนี้เปนเหมือนมหรสพโรงใหญ หรือโลกจําลองใบเล็ก 
ที่มีมนุษยอยูรวมกันหลากหลาย ตัวละครในนวนิยายเรื่องนี้ถายทอดความเปนมนุษย
ในแงมุมตาง ๆ ทั้งความเมตตา ความกลาหาญ ความมีจิตใจสูงสง เสียสละ ความคับแคน
ขมขื่น ความเห็นแกตวั ความมอีคต ิอวชิชา ฯลฯ นอกจากนีย้งัสะทอนประสบการณชวีติ
ของมนษุย ทัง้การเกดิ  การตาย ความรัก การพลัดพราก ความคับแคน ชิงชัง ปติสุข และ
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ความหมนเศรา ฯลฯ ตวัละครเดน ๆ หลายตัวมบีคุลกิและเรือ่งราวนาจดจํา อยางเชน เลาจา 
หรือเปาเหรินผิง ลูกชายคนสุดทองของเปาเหยียนซาน เปนเด็กที่มีจิตใจดี มีคุณธรรมสูงมา
ตั้งแตวัยเยาว เลาจาเอาใจใสดูแลปูเปาหา ชายชราผูไมมีลูกหลานและไรญาติพี่นอง 
เมื่อครั้งนํ้าทวมหมูบาน เลาจาชวยชีวิตปูเปาหาไดแตตัวเองจมนํ้าตาย วีรกรรมของเลาจา
ทําใหชาวบานยกยองนับถือ จัดงานศพใหอยางสมเกียรติ เปาเหรินเหวินผูอยากเปน
นักเขียนไดนําเรื่องราวของเลาจาไปเขียนเปนรายงานสงหนังสือพิมพหลายฉบับ จนในที่สุด
วีรกรรมสูงสงของเลาจาก็ไดรับความสนใจจากสื่อมวลชนระดับทองถิ่นไปจนถึงระดับ
มณฑล หนังสือพิมพส งนักขาวเขามาทํารายงานขาวอยางละเอียดโดยสัมภาษณ
คนในหมูบาน ทาํใหชือ่เสยีงของเลาจาโดงดงัไปทัว่ มผีูคนจากตางอาํเภอหลัง่ไหลเขามาแสดง
ความเคารพสุสานของเลาจา เขาจึงไดรับการยกยองจากคณะกรรมการสมาพันธเยาวชน
มณฑลใหเปนวีรบุรุษเยาวชน ตอมาอําเภอสรางสุสานของเลาจาใหใหมเปนอาคารกออิฐ
ถือปูน มีบันไดสูง 10 ข้ัน และมีปายหินสูงตระหงาน สลักขอความวา “อยูชั่วนิรันดร” 
คุณธรรมความดีของเลาจาไดเปลีย่นแปลงชวีติของคนหลายคน นอกจากไดชวยชวีติปูเปาหา 
ยังทําใหเปาเหรินเหวินไดเปนนักเขียนสมดังความใฝฝน อําเภอก็สรางบานใหมใหพอแม
และใหเจีย้นเชอจือ่พีช่ายของเลาจาทาํงานในโรงงานมสิีทธิร์บัสวสัดกิารของรฐั ความมัน่คง
ทางเศรษฐกิจและสถานะในสังคมทําใหเจี้ยนเชอจื่อมีผูหญิงเสนอตัวใหเลือกเปนคูครอง
มากมาย เหวนิหวัจือ่นองชายจึงสามารถครองรักกบัคูหมายของพีช่ายทีแ่อบรักกนัมานานได 
นอกจากสรางความเปลี่ยนแปลงใหคนในตระกูลแลว เลาจายังเปนบุคคลตนแบบ 
และเปนแรงบันดาลใจแกเหลาเยาวชนใหยึดมั่นคุณธรรมความดี  
 เรื่องราวของเสี่ยวชุยจื่อกับเหวินหัวจื่อก็นาสนใจ เสี่ยวชุยจื่อเปนเด็กขอทานที่
ถูกซื้อไวเปน “สะใภเด็ก” คือพอแมฝายชายซ้ือขาดจากพอแมเดิม แลวเลี้ยงไวเพื่อให
แตงงานกับเจี้ยนเชอจื่อลูกชายคนโต แตเสี่ยวชุยจื่อพอใจเหวินหัวจื่อผูเปนนองชายของคู
หมายมากกวา เมื่อถึงอายุเหมาะสมและถูกพอแมฝายชายบังคับใหแตงงาน เธอจึงหนีออก
จากบานไปทํางานเลี้ยงตัวเองในหมูบานอื่น ระหวางนั้นเธอแอบมาพบเหวินหัวจ่ือเสมอ  
แตทัง้สองไมอาจมคีวามสมัพันธมากกวาคนรกัไดเพราะในสายตาของชาวบาน เธอไดชือ่วา
เปนภรรยาของเจี้ยนเชอจื่อ จนกระท่ังเจี้ยนเชอจื่อแตงงานกับหญิงอื่น เธอจึงกลับมาบาน
และครองรักกับเหวินหัวจื่อไดอยางอิสระ ชีวิตของเส่ียวชุยจื่อเปนภาพสะทอนของผูหญิง
จีนยากจนที่ถูกขายราวกับเปนสินคา และตกอยูในกฎเหล็กของประเพณี เธอไมมีอิสรภาพ
ที่จะใชชีวิตไดตามอําเภอใจ แตในมุมกลับก็อาจกลาวไดวาขนบประเพณีสรางระเบียบวินัย
แกสังคม ไมใหหลงระเริงไปตามแรงอารมณ
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 ตัวละครชื่อฉือไหลกับอาสะใภสองเปนอีกคูหน่ึงที่ทําใหผูอานสะเทือนใจกับ
ความรกัตองหาม นวนยิายสะทอนใหเหน็ชะตากรรมของมนษุยทีต่องเผชญิกบัความขดัแยง
ระหวางแรงปรารถนากับกฎเกณฑทางสงัคม อาสะใภสองซึง่เปนแมมายรกักบัฉอืไหล เดก็หนุม
พอคาเรไมมีหัวนอนปลายเทา การรวมชีวิตของคนท้ังสองไดรับการประณามหยามเหยียด  
ถูกตบตีทําราย ทําใหตองหลบ ๆ ซอน ๆ หลีกหนีสายตาและคําพูดถากถางของเหลาญาติ
พี่นองและเพื่อนบาน จนในที่สุดฉือไหลตองวิ่งหนีจากหมูบานไปขอใหกรรมการตําบล
ชวยตัดสิน กรรมการตําบลตัดสินใหหญิงมายแตงงานใหมไดตามกฎหมาย จากน้ันทั้งสอง
จึงไมตองหลบซอน แตกระนัน้ความรกัตางวยัและการทีฝ่ายชายเขาไปอยูในบานฝายหญงิ
ก็ทําใหฉือไหลถูกนินทาวาเกาะผูหญิงกิน ชีวิตคูของทั้งสองคนมีทั้งชวงหวานช่ืนและชวง
มีปากเสียงรุนแรง นานเขาฉือไหลรูสึกวาภรรยาวางตัวเหนือเขาและไมใหความนับถือ 
วันหนึ่งเมื่อเหลือทน ฉือไหลออกจากบานไป แตเมื่ออยูตัวคนเดียว เขารูสึกหงอยเหงา
โดดเดีย่ว จนกระทัง่ภรรยามาตามหา ชีวิตจึงเบิกบาน ดังนั้น แมจะกลับไปเปนทาสรับใช
ภรรยาดังเดิม แตฉือไหลก็มีความสุข เรื่องราวของตัวละครทั้งสองจึงเสนอใหเห็นวาชีวิต
ครอบครัวมีทั้งหวานช่ืนและขมข่ืนเปนธรรมชาติ หากคนทั้งสองมีความรักมั่นคงตอกัน 
ก็สามารถรวมชีวิตกันไดอยางมีความสุข
 หมูบานเล็กตระกูลเปา เปนนวนิยายที่นําเสนอใหเห็นวา ไมวาระบบสังคม
การเมืองจะดีงามสูงสงอยางไร ความสุขหรือความทุกขของชีวิตและสังคมยอมอยูที่ตัว
ของมนุษยเอง หากมนุษยยังเต็มไปดวยความโลภ ความเห็นแกตัว ความเขลา ฯลฯ  มนุษย
ยอมเปนผูทําลายสังคมและเปนภัยตอมนุษยรวมสังคมเดียวกัน อยางไรก็ตาม ผูเขียนก็มิได
สิ้นหวังกับดานเลวรายของมนุษย เขามองเห็นแงงามในจิตใจมนุษยวา แทที่จริงแลวมนุษย
มีเมตตา เอือ้เฟอตอกนั ดงัทีช่าวบานชวยกันดแูลปูเปาหาทีอ่ยูตวัคนเดยีว ปาใหญอุปการะ
ฉือไหลเด็กทีเ่กบ็มาจากขางถนน ภรรยาของเปาเหยยีนซานอปุการะเสีย่วชุยจ่ือเดก็ขอทาน 
(แมจะมีแผนใหเธอเปนภรรยาของลูกชายที่สมองชา) เปาปงเตอไมยอมทิ้งเมียที่เปนบา 
และเลาจาผูมีจิตใจสูงสงสละชีวิตของตนเพื่อชวยผูอื่น นวนิยายเรื่องนี้ทําใหเขาใจความ
เปนมนุษยอยางรอบดาน ไมดวนตัดสินคนโดยมองเพียงดานเดียว แมผูเขียนจะมีนํ้าเสียง
เสียดสีการ “เหอวีรบุรุษ” และการ “สรางตํานานวีรบุรุษ” ที่ใหญโตกวาที่เปนจริง แตการ
เชิดชูความดีเพื่อสรางสังคมที่สงบสุขก็เปนสิ่งที่ควรยกยอง  
 สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารีทรงพระราชนิพนธ “กถามุข” 
มีความตอนหนึ่งวา
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 “นวนิยายเรื่องหมูบานเล็กตระกูลเปา จึงดูเหมือนจะเปน 
“คําเชิญชวน” ใหผูอานสํารวจตนเองอยางลึกซึ้งผานตัวละครอนัหลาก
หลายซ่ึงเปนตวัแทนของ “ความงดงาม” และ “ความอปัลักษณ” อนัดู
จะดํารงอยูอยางกลมกลืนในธรรมชาติความเปนมนุษย วรรณกรรม
เรื่องนี้จึงอาจเปนความทาทายใหผูอานคนหามิติอันซับซอนของตน 
เพื่อจรรโลงปญญาใหกระจางใส จนสามารถ “รัก” และ “เขาใจ” 
เพื่อนมนุษยดวยกันไดอยางแทจริง” 

 นารีนครา (2556)
 พระราชนิพนธแปลจากงานประพันธของนักเขียนหญิง นามปากกาวา ฉือลี่ 
ซึ่งไดรับรางวัลวรรณกรรมหลายรางวัล ผลงานหลายเร่ืองถูกนําไปสรางเปนภาพยนตร  
ละครเวที ละครวิทยุ อุปรากรปกกิ่ง และละครชุดทางโทรทัศน ตลอดจนไดรับการแปล
เปนภาษาตางประเทศหลายภาษา 
 นวนยิายเรือ่งนีน้าํเสนอเรือ่งราวความเปลีย่นแปลงของสงัคมจนีผานผูหญงิ 3 คน 
3 รุน และนําเสนอแนวคิดสตรีนิยมอยางนาสนใจ เพราะอาจสรุปแกนเรื่องไดจากขอความ
พระราชนิพนธวา “ใจหญิงแทจริงแกรงดังเหล็กกลา” ตัวละครผูหญิง 3 คน 3 วัย 
เปนตวัแทนของคนรุนเกา รุนกลาง และรุนใหมในสังคมจีน นั่นคือ 
 คุณยา วัย 86 ป ผู ผ านชีวิตมาตั้งแตสมัยรัฐบาลกกมินตั๋ง ผานยุคปฏิวัติ
วัฒนธรรมของประธานเหมา มาถึงจนยุคสี่ทันสมัยของเติ้งเส่ียวผิง คุณยาเปนนักสูชีวิต
และเขาใจชีวิตดีเยี่ยม สามารถปรับตัวเขากับความเปลี่ยนแปลงของสังคมในแตละชวง
เวลา พรอมกับพยายามรักษาวัฒนธรรมดั้งเดิมไว โดยเฉพาะอยางยิ่งความเขมแข็งของ
ครอบครัว คุณธรรม ปญญาและความเสียสละของคุณยาเปนภาพแทนวัฒนธรรมจีน
ดั้งเดิม 
 มี่เจี่ย ลูกสะใภ เปนผูหญิงที่เติบโตในชวงปฏิวัติวัฒนธรรม พอของเธอซ่ึงเปน
นกัธรุกจิคานํา้มนั ถกูกลาวหา ถูกทหารเรดการดลากตวัไปวจิารณยํา่ยแีละทาํรายรางกาย
อยางทารณุ มีเ่จีย่เคยเปนทหารนาน 8 ป เธอกลาหาญและเขมแข็ง หลังแตงงานเธอกับสามี
ฟนฟธูรุกจิของครอบครวัจนเปนเศรษฐเีงนิลาน และเปนผูใหญทีผู่คนในชมุชนนบัหนาถอืตา 
ตอมาสามีของเธอปวยเปนมะเร็ง เธอทุมเทเงินทองดูแลรักษาสามีอยางดีจนเขาเสียชีวิต
ทั้ง ๆ ทีใ่นขณะนัน้เธอมคีนรกัใหม สามซีาบซึง้ใจทีม่ีเ่จีย่ไมทอดทิง้ เขาจงึออกปากฝากมีเ่จีย่
กับคนรักของเธอกอนเขาเสียชีวิต หลังสามีตาย คุณยาบอกวาไมขัดของหากเธอ
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จะแตงงานใหม แตเธอก็เลือกรักษาครอบครัวเดิมไว มี่เจี่ยทํารานขัดรองเทาในบริเวณ
ชั้นลางของบานท่ีคุณยา - แมสามีจัดการไวให ทําใหลูกของเธอไดอยู กับยาและแม 
“..เปนคน 3 รุน  ทําใหครอบครัวแข็งแรง มคีวามสขุ มอีาหารรอน ๆ กิน มซีบุรอน ๆ  
มีนํ้ารอน ๆ มีชีวิตอยูท่ีน่ัน” (หนา 112) รานขัดรองเทาเปนธุรกิจเล็ก ๆ แตเหมาะกับ
สังคมจีนสมัยใหมท่ีคนซ้ือบริการตาง ๆ เพื่อความสะดวกสบายเพราะมีกําลังทรัพย ม่ีเจี่ย
เปนคนที่ดูภายนอกเปนคนโผงผาง แตในใจของเธอออนโยน เธอดูแลการกินการอยูของ
ลูกนองเหมือนคนในครอบครัวเดียวกัน เธอตกแตงรานขัดรองเทาดวยตนไม ดอกไม 
อยางงามตาและประดับดวยขาวของเชิงวัฒนธรรม ซึ่งหากใครอยากจะซื้อเธอก็ขาย 
รานขดัรองเทาของมีเ่จีย่จงึสงางามแบบคลาสสกิ มี่เจี่ยเปนเสมือนรอยตอระหวางสังคมเกา
กับสังคมใหม เธอสามารถปรับตัวเขากับสังคมจีนยุคใหมท่ีพลวัตไปตามสังคมตะวันตก 
นั่นคือผูคนใชโทรศัพท อินเทอรเน็ต ใสเสื้อสายเดี่ยว ยอมผม สักคิ้ว กินแมคโดนัลด ฯลฯ 
แตเธอเปนคนมีหลักการ และเคารพยึดถือวัฒนธรรมชุมชนดั้งเดิมที่ใหเกียรติซึ่งกันและกัน 
และผูกพันพึ่งพากันตลอดกาล ดังท่ีเธอถือตัววาเปนผูหลักผูใหญของชุมชน เธอจึงไมยอม
ใหรานขัดรองเทาของเธอเปนสถานที่ท่ีเฝงซุนไดพบปะใกลชิดกับชายอื่นในเมื่อยังไมได
หยาขาดจากสาม ีเธอขอใหเฝงซนุลาออกเพือ่ตดัไฟแตตนลม แลวหลังจากนั้นผูหญิงทั้งสอง
คนก็คบหากันอยางเพื่อนสนิท และมี่เจี่ยใหคําปรึกษาปญหาชีวิตแกเฝงซุนอยางจริงใจ
 เฝงซุน เปนตัวแทนของสาวจีนยุคใหมท่ีออนตอโลก แตก็กลาหาญที่จะเลือกใช
ชีวติของตนเองโดยไมยอมจาํนนกบัความผดิหวงัในชวิีตแตงงานอนัเนือ่งมาจากสามเีปนเกย 
เธอมาทํางานในรานขัดรองเทาของมี่เจี่ยเพื่อพิสูจนตนเองวาเธอพึ่งตัวเองได หลังจากมี่เจี่ย
รับรูปญหาของเฝงซุน เธอใหคาํแนะนาํ และสนบัสนนุใหเฝงซนุใหโอกาสตวัเองเรยีนรูโลกใหม 
เรื่องใหม อารมณใหม ดังคําพูดของมี่เจี่ยที่ใหกําลังใจเฝงซุนวา 

     “...มันก็แควาจะหยาหรือเปลา ไมใชเรือ่งใหญใชไหม ฉนัไมยอม
ปลอยใหพวกครอบครัวโจวหยวนแยงเอาชุนเทียน (ชวงที่ดีที่ สุด
ของชีวิต) ในชีวิตเธอไปได” (หนา 135)

 ผูหญิง 3 คน 3 รุน ในนวนิยายเรื่องน้ีเปนตัวแทนของพลังผูหญิงที่ไมวาระบบ
สังคมหรือวัฒนธรรมจะกดทับบีบรัดใหพวกเธอตองตกอยูใตอํานาจของผูชายเพียงใด  
พลังของผูหญิงท่ีซอนเรนอยูในตัวเธอก็จะเผยออกมา อาจจะแฝงอยูกับทาทีสุขุมสงบเงียบ
อยางคณุยา หรอืโผงผางเฉยีบขาดอยางมีเ่จีย่ หรอืออนโยนไรเดยีงสาอยางเฝงซนุ แตในโลก
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ของผูหญิง พวกเธอมีอิสระทางอารมณและความคิด คุณยา แมจะวัย 80 ป แลวก็ยังมี
พลังใจพลังความคิดที่จะกอบกูครอบครัวท่ีซวนเซใหกลับมาเขมแข็ง ขณะที่มี่เจี่ยมีความ
สามารถทัง้บรหิารกิจการงานและบรหิารชวีติ เธอแยกบทบาทหนาทีข่องภรรยากบัความรกั
ในโลกสวนตัวของเธอไดอยางลงตัว สวนเฝงซุนก็กลาหยาและมีรักใหมเมื่อชีวิตครอบครัว
ลมเหลว นวนิยายเร่ืองนี้สะทอนใหเห็นบทบาทของผูหญิงในฐานะแมและเมีย และไดเห็น
พลังแหงผูหญิงที่สงทอดตอกันจากรุนสูรุน เพื่อปลุกความกลาสูชีวิต กลาเผชิญกับความ
เปลี่ยนแปลง และกลากําหนดชะตากรรมของตนเอง
 นวนิยายเรื่องนี้ยังงดงามดวยการบรรยายความเปนเมืองแหงวัฒนธรรมของนคร
อูฮ่ัน ซึ่งเปนภาพสะทอนมุมหน่ึงของอารยธรรมและวัฒนธรรมเกาแกของจีน โดยเฉพาะ
วัฒนธรรมอาหารการกินซึ่งมีเอกลักษณอยางเชนกินกวยเตี๋ยวแหงเปนอาหารเชา 
พระราชนิพนธแปล บรรยายไววา

      
      “...ออกไปกินอาหารเชาตามขางทาง กินกวยเตี๋ยวแหงกบัเหลา
ขาวใสไขกวยเตี๋ยวแหง รอน ๆ กับเหลาขาวใส ๆ กวยเตี๋ยวแหง
กับเมี่ยนวอ (ขนมแกวตาโบ) กินกับเหลาขาวใสไข กวยเตี๋ยวแหง
กบัปาทองโกกับเหลาขาวใส ๆ คนอูฮั่นกินอะไรตอมิอะไรกับกวยเตี๋ยว
แหงรอน ๆ ไดอยางเอร็ดอรอย” (หนา 38)

 นอกจากนี ้ยงับรรยายอาหารเลิศรสเหมาะกบัดินฟาอากาศไดอยางนาเอรด็อรอย  
ดังนี้

        “ซุบเปดตุนกับลูกแพรขาวใสหมอดินอุนไฟออน ๆ เปนอาหารที่
เหมาะกับฤดูชิวเทียน (ฤดูใบไมร วง) ที่อากาศแหง ซุบแบบน้ี
รสหวานปะแลม ๆ ให ความชุ มชื้นดี สําหรับสุขภาพ ตงเทียน 
(ฤดูหนาว) ต องกินซี่ โครงหมูต มรากบัว ต องเป นรากบัวที่อยู 
ในสระนํ้าซึ่งมีโคลนตม และไดผ านฤดูหนาวที่มี ท้ังเกล็ดนํ้าแข็ง
และหิมะ ถึงจะทําใหเนื้อรากบัวเปนสีขาวนุมนวล
      อาหารทีส่ัง่อกีอยางคอืปลาเตยีวขาว (white biskop) ตัวโตทอด
ผัดซอส เวลาน้ีมีแตท่ีอู ฮั่นท่ีมีปลาแบบนี้ตามธรรมชาติ ปลาตาม
ธรรมชาติถึงจะไมสดก็ยังอรอยกวาปลาเล้ียง สําหรับผัก มี่เจี่ย
สัง่ผกักาดเขยีวกวางตุงผัด (flowering Chinese cabbage) ตองผัด
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ในกระทะเหล็ก ผัดเร็ว ๆ ใสนํ้ามันมากไมได เพราะคนกินจะรูสึกวา
มนัเกินไป และรสชาติของผักจะหายไป ตองไมใสพริก พอเกือบสุกดี
ใสกระเทียมสับลงไป
     อาหารท่ีกินพรอมขาวมีผัดสามอยาง มีเน้ือหั่นเปนเสน ๆ 
ผักกาดดองหั่นเปนเสน ๆ และมันเทศทําเปนบะหมี่เส นใส ๆ 
เคร่ืองเคียงตองใสพริกแดงแหง ขิงดอง และกระเทียมเปนแวน ๆ”
(หนา 100)

 ภาพของวัฒนธรรมเกาแกของเมืองที่เกาแกมีอารยธรรมเปนการตอกยํ้าแนวคิด
เรื่องการปะทะกันระหวางวัฒนธรรมดั้งเดิมกับวัฒนธรรมสมัยใหม ผูเขียนมีนํ้าเสียง
ยอมรับความเปลี่ยนแปลงบางอยางที่ทําใหชีวิตสะดวกสบายทันสมัย แตก็ยํ้าเตือนวาควร
ธํารงยึดถือในคุณคาทางวัฒนธรรมและจิตวิญญาณที่ทําใหชีวิตมีความประณีต สงางาม
ไปพรอมกันดวย  
 
 ตลอดกาลนะนานแคไหน (2557) 
 พระราชนพินธแปลจากนวนยิายจนีสมยัใหม ประพนัธโดยเถีย่หนงิ นกัเขียนหญงิ
รวมสมัยมีผลงานนวนิยายกวา 100 เรื่อง  
 นวนิยายขนาดส้ันเร่ืองนี้เปนนวนิยายรักสะทอนสังคมที่เลาเรื่องผานมุมมอง
ของตัวละครที่เปนญาติผูพี่ของนางเอก นางเอกของเรื่องคือไปตาสิ่ง ผูจัดการฝายขายของ
โรงแรมแหงหนึ่ง เธอใชชีวิตตั้งแตเด็กจนเปนสาวใหญอยูในหูทงสายหนึ่ง ซึ่งหมายถึงชุมชน
ในตรอกซอยเกาแกอันเปนเอกลักษณของกรุงปกกิ่ง ไปตาสิ่งเปนผูหญิงไมสวย แตมี
คุณธรรมเปนเลศิคอืมจีติใจดงีาม เธอปรารถนาความรกัและการแตงงานมคีรอบครวั แตไมเคย
มีใครรักเธอจริง ผูชายท่ีเธอหลงรักลวนนับถือความเปนคนดีของเธอ แตสุดทายก็เลือก
คูครองที่มีรูปโฉมงดงาม
 นวนยิายเรือ่งน้ีสือ่สารความหมายของเรือ่งโดยใชขอขดัแยงจากภาพเปรยีบเทยีบ
ของตัวละคร ไปตาสิ่งตางกับเสี่ยวลิ่วและเสี่ยวเฟน ผูหญิงสองคนหลังเปนหญิงกากั่น 
ความประพฤติเหลวไหล แตกลับมีเสนหดึงดูดใจชาย ในขณะที่คนทั่วไปมองวาไปตาสิ่ง
เปนคนโง เชย ลาหลัง ยอมใหคนอื่นเอาเปรียบ ฯลฯ เพราะเธอเปนคนวางาย โอนออน
ผอนตาม เปนมติรกับผูอืน่เสมอ เปนคนแบบทีภ่าษาจีนเรยีกวา “เหรนิอี”้ ซ่ึงสมเดจ็พระเทพ
รัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารีทรงอธิบายวาเปนคนดีมีคุณธรรม เชน รักคนอื่นเหมือน
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รักตวัเอง กตญั ูมขีนัตธิรรม เคารพผูใหญ ไมเห็นแกตัว อดทนอดกล้ัน มนีํา้ใจใหทกุคน ฯลฯ 
(หนา 15) ไปตาสิง่ไมอาจเปลีย่นแปลงตวัเองใหเหมอืนสาวคนอืน่ ๆ ได เธอจงึอกหกัซํา้แลว
ซํ้าเลา เพราะเทิดทูนความรักวาเปนสิ่งสูงสง และมีอุดมคติวาความรักคือการใหและการ
เสียสละ แตในตอนทายเรื่องคนรักที่ทิ้งเธอไปแตงงานกับหญิงอื่น อุมลูกกลับมา “คุกเขา” 
ขอเธอแตงงาน และเธอก็ใจออนตามนิสัยแสนดีโดยอางวาเพราะสงสารเด็กจนปฏิเสธไมได  
 เมือ่ตคีวามลกึลงไป จะเหน็วาผูเขียนเสนอแนวคดิทางสงัคมผานเรือ่งราวความรกั
ของตัวละคร คุณสมบัติของไปตาสิ่ง คือ ความกตัญู มีนํ้าใจ ไมเห็นแกตัว เปนคุณธรรม
ที่ลาสมัย พบไดยากในโลกสมัยใหม แตผูเขียนชักชวนใหคนอานคิดวายิ่งสังคมเจริญมาก
ขึ้นเทาใด คุณธรรมเกาโบราณแบบไปตาสิ่งก็ยิ่งเปนส่ิงนาโหยหามากขึ้นเทานั้น การที่
ไปตาสิ่งดํารงตนอยางมั่นคงอยูไดทามกลางความเปล่ียนแปลงของสังคมจนในที่สุดมีผูเห็น
คุณงามความดขีองเธอ เปนสารความหมายทีผู่เขยีนตองการสือ่ถึงผูอานวาของแท ของดจีรงิ 
ยอมคงทนตอกาลเวลา และจะมีผูเห็นคุณคาในที่สุด
 นอกจากใชเรื่องราวความรักของตัวละครเพื่อส่ือสารความหมายของเรื่องแลว  
ผูเขียนยังใชฉากในทองเรื่องเปนภาพเปรียบเทียบของสังคมเกากับสังคมใหมของจีนอยาง
แยบคาย ฟูหมาหูทง เปนชุมชนเกาแกที่มีอดีตแสนหวาน มีบานและรานคาเล็ก ๆ นอย ๆ  
มีสําเนียงพูดเฉพาะของชุมชน ฟูมาหูทงเปนความทรงจําถึงภาพของครอบครัวใหญที่คน
ในชุมชนเหมือนเปนญาติพี่นองกัน รักใครเอื้ออาทรกัน แบงปนกัน รวมทุกขรวมสุขดวยกัน 
และมีชีวิตที่เรียบงาย ฟูมาหูทงเปนเสมือนภาพแทนของปกกิ่งยุคกอนที่ “เรียบรอย สํารวม 
สมถะ สูงสง และโอนออนผอนตาม” (หนา 7) แตปจจุบันหูทงแหงนี้กําลังจะถูกรื้อทิ้ง  
เปลีย่นเปนอพารตเมนตหรูหราสมัยใหม ฟูหมาหูทงกําลังจะกลายเปนเพียงความทรงจําถึง
อดีตสวยงาม และไมชาก็สูญหายไปตามกาลเวลา 
 ในภาษามีคําวา ตลอดกาล นิรันดร ชั่วกาลนาน ซึ่งสื่อความหมายถึงความคงทน
ไมเปลี่ยนแปลง แตในความเปนจริง สรรพสิ่งยอมเปล่ียนแปลง ชื่อเรื่องของนวนิยาย 
ตลอดกาลนะนานแคไหน อาจเปนคําถามหรือคํารําพึง ที่ชวนใหครุนคิดวาในโลกสมัยใหม
ที่เปลี่ยนแปลงอยางรวดเร็ว มุงเนนวัตถุและผลประโยชนเปนสําคัญเชนนี้ คุณธรรมความดี
จะดํารงคุณคาไดยาวนานสักแคไหน
 สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ทรงวิเคราะหนวนิยายเรื่องนี้
ไวในพระราชนิพนธคํานําตอนหนึ่งวา
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      “ชื่อเรื่องวา ตลอดกาลนะนานแคไหน อาจเปนทั้ง ‘คําถาม’ 
และ ‘คําตอบ’ ที่ผูเขียนตองการสื่อกับผูอานในโลกยุคใหม ผูอยูในโลก
อันมีวัตถุและผลประโยชนสําคัญเหนืออื่นใด ผูอยูในโลกยุคใหมนั้น
ยอมยากจะมีศรัทธาเชื่อมั่นตอ ‘ความดีตลอดกาล’ หรือ ‘ความรัก
ตลอดกาล’
          เปนไปไดไหมวา ‘ตลอดกาล’ อันที่จริงนั้น ไมวาจะดํารงอยูนาน
แคไหน เพียงชั่วครูหรือช่ัวนิรันดร ยอมเปนทั้ง ‘สัจจะ’ และ ‘มายา’ 
ที่มนุษยทุกสมัยตองใครครวญเรียนรู ด วยปญญาไปตลอดกาล” 
(ไมมีเลขหนา)

 รอยยิ้มและนํ้าตาของหัวใจ (2558)
 พระราชนพินธแปลเลมนีป้ระกอบดวยเรือ่งขนาดส้ัน จาํนวน  2 เรือ่ง  เรือ่งขนาดยาว  
จาํนวน 2 เร่ือง  ดังนี้  
 โคมสมดวงนอย เปนวรรณกรรมสําหรับเด็ก ผลงานประพันธของนักเขียนหญิง  
นามปากกา ปงซนิ ผูไดรบัการยกยองวาเปนนกัเขียนหญงิทีม่ชีือ่เสียงทีสุ่ดของจนีในศตวรรษ
ที่ 20  มีพิพิธภัณฑประวัติและผลงานของปงซินที่เมืองฉางเลอ มณฑลฝูเจี้ยน  
 วรรณกรรมเรื่องนี้นําเสนอเรื่องราวของเด็กนอยท่ีเฝาดูแลรักษาแมผูเจ็บปวย
อาการหนักดวยความรักและความกตัญู แมชีวิตจะยากลําบาก แตเด็กนอยมีใจเขมแข็ง  
กลาหาญ  มีนํ้าใจ มองโลกในแงดี  ดังที่เธอบอกวา “อีกไมชาพอหนูจะกลับมา ตอนนั้นแม
ก็หายดีแลว” (หนา 14) ความรักอันบริสุทธิ์ของเธอเผื่อแผไปยังคนอื่น ผูเขียนบรรยายวา  
“เด็กใชมือเล็ก ๆ วาดเปนวงในอากาศและสุดทายก็มาจ้ิมมือฉัน ‘เราทุกคนก็จะสบายดี’  
คําวา “ทุกคน” นี้หมายถึงฉันดวย” (หนา 14) นอกจากนี้เธอยังทําโคมไฟจากเปลือกสมให
ผูมาเยือนสองทางเดินกลับขึ้นภูเขาไปไดอยางปลอดภัย โคมสมจึงเปนตัวแทนที่ทําให  
“ฉัน” ตัวละครผูเลาเรื่องจดจําเด็กนอยในหุบเขาไมรู ลืมและมีความหวังวาในอนาคต
ครอบครัวของเธอจะสมบูรณพรอมหนาดังเดิม  
 หมิงจื่อกับเหมียวนอยมีจื่อ เปนวรรณกรรมสําหรับเด็ก ผลงานเขียนของปงซิน
เชนกัน เปนเรื่องความรักในครอบครัว เด็กนอยหมิงจื่ออยากเล้ียงแมว แตแมไมใหเล้ียง   
เมื่อแมไปตางประเทศ หมิงจื่อจึงไปขอลูกแมวจากลุงเฉินมาใหคุณยาเลี้ยง ยาและหลาน
ชวยกันเตรียมสถานที่และขาวของสําหรับเลี้ยงแมว และมีความสุขกับแมวแสนซนดวยกัน  
วรรณกรรมเร่ืองนี้สรางความประทับใจในความรักและความอบอุนของครอบครัวที่ยา  
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หลาน ลุง พอ สนิทสนมกันอยางใกลชิด มีกิจกรรมทํารวมกันอยางมีความสุข สวนแม  
แมวาจะอยูไกลถึงตางประเทศ แตทั้งคุณยา พอ และหมิงจื่อตางก็เขียนจดหมายถึงคุณแม
กันอยางสมํ่าเสมอ  
 สาวนอยเสี่ยวหยูว เปนนวนิยายขนาดสั้น ผลงานประพันธของ เหยียนเกอหลิง  
ผลงานของเธอมีชื่อเสียงเปนที่นิยม มีผูนําเรื่องสาวนอยเสี่ยวหยูว ไปดัดแปลงสรางเปน
ภาพยนตร ไดรับรางวัลภาพยนตรดีเดนและอื่น ๆ  รวม 6 รางวัล ในนวนิยายเรื่องนี้  ผูเขียน
กาวขามจากเรื่องราวของสังคมจีนไปสูสังคมโลก เปนนวนิยายชีวิตที่ผูเขียนใหเสี่ยวหยูว
สาวนอยชาวจีนอพยพไปอยูออสเตรเลียเพื่อเรียนหนังสือและอยูกินกับหนุมจีนคนรัก
ที่ไปศึกษาอยูที่นั้น ทั้งสองคนตองเรียนไปดวยทํางานหาเงินไปดวย หนุมคนรักจึงวางแผน
ใหเสียวหยูว “ซ้ือ” สามีปลอม โดยจดทะเบียนสมรสกับชายแกนักดนตรีชาวอิตาลี 
เพื่อเธอจะไดรับใบอนุญาตทํางาน ในระหวางที่เธอตองอยูกับชายแกตามกฎหมาย โดยทํา
หนาที่เพียงดูแลทําความสะอาดบาน หนุมคนรักเกิดโกรธหึงหวง เธอจึงพบวาเขาเห็น
แกตัว หยาบคาย ไรเมตตา ไมใหเกียรติ เห็นเธอเปนที่รองรับอารมณใคร และทําตัวเปน
เจาของชวีติของเธอ พรอมกนันัน้ชายแกและสาวคูนอนก็มปีญหาในเรือ่งความสมัพนัธเชนกนั 
ในระหวางเสี่ยวหยูเห็นดานมืดของชายคนรัก เธอก็เห็นดานนาเวทนาของชายแก - สามี
ปลอมที่เธอรังเกียจ เธอกลับรู สึกสงสารเห็นใจเขา ในที่สุดดวยจิตใจออนโยนมีเมตตา
ของเสีย่วหยวู เธอกส็ามารถเปลีย่นชายชราผูใชชวีติอยางไรจุดหมายไปวนั ๆ และไรศักดิศ์รี
จนยอม “ขายตวั” แตงงานปลอม ๆ ใหเกดิละอายใจ จนออกไปทํางานเลี้ยงชีพ และทําตัว
เปนคนดีเพื่อพิสูจนตัวเองวาเขาไมใชคนใชชีวิตตกตํ่าและวางเปลา ชายแกจึงสามารถ
กลบัมาดืม่ดํา่กบั “อดีตที่เขาสูญเสียไปนานแสนนาน คือ ความสุขุมงามสงา”   
 นวนิยายเรื่องนี้วิพากษความคิดเรื่องความรักและการแตงงานอยางรุนแรงวา  
การแตงงานตองเกิดจากความรัก และครองความสัมพันธของชีวิตคูดวยความรัก ไมใช
ความใคร ดังที่ใหริตากลาวถึงความสัมพันธของเธอกับชายแกวา
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    “เขาทํากับฉันเหมือนสัตวกับสัตว แตกับเธอเหมือนคนกับคน !”
   ...
   “แตงงาน นั่นเปนเรื่องของคนกับคน สัตวกับสัตวไมตองแตงงาน 
พวกมันมีแตผสมพันธุกัน มันก็แคนั้น !”
   “ฉันจะไปหาคนที่ทําใหฉันไมรู สึกวาตัวเองเปนแคสัตวตัวเมีย 
แปลกนะ ถาไปอยูกับคน สัตวก็เปลี่ยนเปนคนได ถาอยูกับสัตว 
คนก็เปลี่ยนเปนสัตวได” (หนา 57)
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 เรื่องจบลงอยางนาประทับใจ แมผูเขียนจะไมบอกตรง ๆ แตผูอานก็จินตนาการ
ไดวาเมือ่ชายแกซึง่กําลงันอนรอความตาย เอยคาํวา “ถา..” เพยีงคาํเดยีว ขณะทีเ่สีย่วหยวู
กําลังจากเขาไปตามกําหนดเวลา เสี่ยวหยูวผูมีจิตใจอันงดงามก็อานความรูสึกของเขาออก  
เธอพยักหนารับคําวา “ถา” นั้น นั่นแสดงวาเธอจะอยูเพื่อพยาบาลดูแลใหกําลังใจเขา
จนกวาเขาจะสิ้นลม 
 นวนิยายเรื่องน้ีใหคุณคาแกความรักอยางสูงสง วาความรักตองกอปรดวยความ
เมตตา ความหวังดี ความบริสุทธ์ิใจ นับถือใหเกียรติกันอยางมีศักดิ์ศรี ความรักเชนนี้
เปนสากล ไมมีขีดคั่นดวยชาติภาษาวัฒนธรรมหรืออายุ ผูเขียนจึงใหเสี่ยวหยูวเปนสาวนอย
ชาวตะวันออก และชายแกเปนชาวตะวันตก พรอมกันนี้นวนิยายก็วิพากษความเสื่อมโทรม
ของสังคมที่กาวหนาทันสมัย แตมนุษยกลับเสื่อมทราม เห็นความสําคัญของวตัถเุงนิทอง
มากกวาจติใจ และเหน็แกอารมณปรารถนาทางกายมากกวาความสุขทางใจ
 ตาํนานกบัขาวคู เปนผลงานของนกัประพนัธหญงิชือ่ ซเูฉีย้ว ซึง่เปนแมบานเตม็ตวั  
พรอมทั้งทํางานสรางสรรคเปนทั้งนักเขียน คอลัมนิสต และนักวิจารณอาหาร
 นวนิยายเรื่องตํานานกับขาวคู สรางเรื่องนาประทับใจ ทํานองฆาตกรรมกนครัว  
เพราะผนวกนยิายรกัเขากบัเรือ่งราวของวฒันธรรมอาหารการกนิไดอยางกลมกลืน เนือ้เรือ่ง
กลาวถึงหนุมสมัยใหมที่หวงชีวิตโสด ไมอยากแตงงานกับใคร จึงมีคูรักคูนอน 2 คน ซึ่งมี
บุคลิกตางกัน คนหนึ่งรอนแรง อีกคนหนึ่งเยือกเย็น ผูแตงเปรียบเทียบวา “เหมือนนํ้าตาล
ทรายขาวกับนํ้าตาลทรายแดง” (หนา 76) สาวทั้งสองปรนเปรอเขาดวยอาหารการกิน
รสเลิศที่แตกตางกันอยางสิ้นเชิง ทุกวันตัวละครเอกจะอิ่มเอมกับอาหารรสจืดและ
รสเผ็ดรอน ราวกบัมีรานอาหารสวนตวั 2 แหง จนมอีาการปวยหนกัเขาโรงพยาบาล เขาจงึ
พบวาผูหญงิสองคนไมไดยอมใหเขาหลอกแตฝายเดียว แตพวกเธอแกเผ็ดเขา โดยสมคบกัน
เลนละครหลอกเขาและปรุงอาหารท่ีสงเสริมสรางพิษใหแกกันจนเขาปวยดวยอาหาร
เปนพิษ ดังที่หมออธิบายใหเขาฟงวา
 

        “กนิเขาไปแบบนีบ้าแน ๆ ท่ีคุณไมสบาย คณุไปกลาวโทษคนทํา    
 กับขาวท่ีบานคุณไดเลยครับ ปอดหมูกินกับหอยขมไมได เนื้อกระตาย 
 กินกับข้ึนฉายไมได เตาหูกับนํ้าผึ้งกินเขาไปดวยกันไมได เตาหูกบัหอม
 หวัใหญกไ็มด ีอยางนีท้ัง้ผมทัง้ค้ิวของคณุถึงไดรวง หรอืตาลาย แตอาหาร
 เปนพิษ ในครัง้นีย้งัไมใชประเดน็ทีส่าํคญัทีส่ดุ ทีแ่ยท่ีสดุคอื คณุกนิวติามนิซี 
 เขาไปเพื่อแกปญหาผมรวงใชไหม กินกบักุงจาํนวนมาก ของ 2 อยางนีท้ําให 
iเกิดสารหนูขาวในทองของคุณ” (หนา 87)



พระราชนิพนธแปลวรรณกรรมจีนรวมสมัย ในสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี
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 อาหารเปนพิษเปรียบเสมือนความรักเปนพิษ และบทเรียนปางตายครั้งนี้ทําให
เขาพบวา “ผูหญิงท่ีทํากับขาว จิตใจเปนพิษถึงเพียงนี้” เขาจึงแตงงานกับผูหญิงที่เกลียด
การทาํกบัขาว แตหลงัแตงงานไดสามปครึง่ ภรรยาเปดรานอาหาร เขาพบในเวลาตอมาวา
ที่แทเธอเปนชู กับหัวหนาพอครัวรูปหลอ สิ่งยืนยันคือเธอทําขนมแสนอรอยใหชู รัก
รับประทาน ในขณะที่ทําอาหารเลว ๆ ซํ้าซากใสถุงพลาสติกแชชองแข็งไวใหสามีอุนกิน  
อาหารที่แสดงรสมือตางกันจึงเปนการแสดงวาเธอไมไดรักสามีเลย ในตอนทายเรื่อง
ตัวละครเอกหวนคิดถึงอาหารของแมท่ีทําใหเขากินตอนเด็ก อันเปนเอกภาพกับขอความ
ที่ผูเขียนพรรณนาไวในตอนเปดเรื่อง เพื่อแสดงวาอาหารที่สด สะอาด และประณีตจาก
ฝมือของแมเปนเครื่องหมายแทนความรักแทที่ไมมีสิ่งใดเคลือบแฝง 
 ผูเขียนนวนิยายเรื่องน้ีนาจะตองการเปรียบเทียบดวยวาผูหญิงสมัยกอนอดทน
ตอความไมซื่อสัตยของฝายชาย และรักษาคุณความดีของตนไมเปลี่ยนแปลง แตผูหญิง
สมัยใหมไมอดทนและตอบโตความไมจริงใจของผูชายอยางสาสมใจ นอกจากนี้ผูหญิงสมัย
ใหมไมไดรักนวลสงวนตัว ไมไดเปนกุลสตรีท่ีซื่อสัตยจงรักภักดีตอสามีจนตายจากกัน
เหมือนสมัยกอน แตพวกเธอสลัดท้ิงพันธนาการทางวัฒนธรรมประเพณีและหาความสุข
ในชีวิตอยางมีอิสรภาพ 
 ผูเขียนใชวัฒนธรรมอาหารเปนขอเปรียบเทียบระหวางวัฒนธรรมดั้งเดิมกับ
วัฒนธรรมสมัยใหมอยางมีเอกภาพตลอดท้ังเรื่อง นอกจากอาหารท่ีคูรักรุนลูกปรนเปรอ
แกกันแลว อาหารท่ีแมทําใหพอและลูกท่ีพรรณนาไวตั้งแตตนเรื่องก็เปนกลวิธีนําเสนอ
ถึงวิถีวัฒนธรรมและความรักอยางแยบคายเชนเดียวกัน ตัวละคร “ผม” พรรณนาอาหาร
รสจืด ๆ ของแมไวดวยลีลาวรรณศิลปปนทัศนศิลปอยางมีสีสันวา

 “อาหารพวกนี้ดูเหมือนภาพเขียนพู กันจีนอยางละเอียด  
มีกับ 3 อยางและแกงอีกอยางหนึ่ง เนื้ออบแหงสีแดงเหมือน
ดอกกุหลาบโรยยอดถั่วลันเตาสีเขียวมรกต ผักกาดหอมสดฉ่ํา 
กับหนอไมเปนริ้ว ๆ สีขาว ๆ ตนหอมสีเขียวโรยบนเนื้อกุ งนํ้าจืด
สีขาวแซมสีสม พรอมแกงจืดสาหราย สาหรายลอยเปนแพหนาบาง
บางบางเหมือนนํ้าหมึกที่ซึมกระจายอยูบนกระดาษ” (หนา 71)

 สวนอาหารที่ผูหญิงคนใหมของพอปรุงขึ้นนั้น ตัวละคร “ผม” บรรยายใหเห็น
ภาพอาหารฝรัง่ทาํจากเน้ือสตัวชนิดตาง ๆ มสีฉูีดฉาด กลิน่รอนแรง และเราอารมณใหตืน่เตน
คึกคักราวกับระเริงเลนอยูในสวนสนุก
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     “สเต็กเนื้อกินกับไวนแดง พอใชมีดหั่นลงไป เน้ือก็ยังมีเลือด
แดง ๆ ไหลเยิ้มออกมา เน้ือแกะผัดผงกะหรี่เปนนํ้าขนสีเหลืองทอง 
ราดบนขาวไทยท่ีขาวราวกับหิมะ กลิ่นหอมแสบจมูกของผักชี 
พริกไทย กะท ิและตะไครคละคลุงรวมกนั มปีลาแซลมอนรมควนัสอีอก
สม ๆ วางบนผักแมงดาสีมวง ตกแตงดวยลูกโอลีฟสีดาํกบัหอมหวัใหญ
สขีาวใสหัน่เปนแวน ๆ รวมถึงซุปเห็ดสีเทา ๆ ใสเนื้อไกฉีกฝอย เปนซุป
ขนใสครีมสีขาว...อาหารนั้นวางบนจานชามสีเหลืองทองกับสีฟาท่ีมี
รูปรางแปลกประหลาด ในชั่วขณะที่มองอาหารซ่ึงวางอยู เต็มโตะ
เขารูสึกเหมือนวาไมไดมากินขาว แตมาเลนสนุก อาหารทุก ๆ จาน
ตางเหมือนกับเปนอุปกรณของเลนในสวนสนุก ทําใหเขารูสึกตื่นเตน
และรูสึกอยากสงเสียงรองกรี๊ดดวยความดีใจ” (หนา 72)  

 การเปรียบเทียบอาหารของแมวาราวกับภาพเขียนพูกันจีนกับอาหารของผูหญิง
คนใหมของพอวาเหมือนอุปกรณของเลนในสวนสนุก เปนอุปมาที่ใหความหมายลึกซึ้ง
กินใจถึงคุณคาที่แตกตางของผูหญิง 2 คน ความแตกตางของวัฒนธรรมเกา - ใหม และของ
วัฒนธรรมจีนกับวัฒนธรรมตะวันตก  

ขอสังเกตจากการศึกษาพระราชนิพนธแปลวรรณกรรมจีนรวมสมัย
 1. วรรณกรรมจีนรวมสมัยท่ีสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี
ทรงเลือกมาแปลเปนวรรณกรรมที่สะทอนใหเห็นความเปล่ียนแปลงของสังคมจีนหลายยุค  
ตั้งแตยุคคอมมูนท่ีใชระบบสังคมนิยมเพื่อสรางความเทาเทียมกัน ยุคปฏิวัติวัฒนธรรมที่มุง
สรางความเขมแข็งใหแนวคิดสังคมนิยมและคอมมิวนิสตยิ่งขึ้น ตองการใหสังคมปราศจาก
ชนชั้น แตจิตวิญญาณมนุษยกลับเสื่อมสลายเพราะมีการทําลายศิลปะ วัฒนธรรม และ
ความรูซึ่งถือวาเปนมรดกวัฒนธรรมของชนชั้นสูง และที่สําคัญคือทําลายความสัมพันธ
ระหวางมนุษยกับมนุษย ตอมาเปนยุคปฏิรูปเศรษฐกิจ การเมือง และวัฒนธรรม และยุค
นโยบายสี่ทันสมัยที่เติ้งเสี่ยวผิงใชหลักเศรษฐกิจ 2 ระบบคือทุนนิยมและสังคมนิยม จึงเปด
เสรีการคาและเปดประเทศ มีความสัมพันธทางการคากับตะวันตกทําใหเศรษฐกิจมั่งคั่ง  
ตอเนื่องมาจนถึงยุคสมัยใหมท่ีทุนนิยมและบริโภคนิยมเขามาครอบงําชีวิตคนจีนรุนใหม
มากขึ้น
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 ยุคสมัยทางการเมืองที่ผกผันเปลี่ยนแปลงไปเชนนี้ชี้ใหเห็นวาความเปลี่ยนแปลง
เปนสัจธรรม และการเมืองมีความสัมพันธกับชีวิต การปฏิวัติสังคมไมอาจสําเร็จผลไดดวย
อุดมการณหรือทฤษฎีการเมืองเพียงอยางเดียว หากแตตองมีความเขาใจความเปนมนุษย  
และใหความสําคญักบัมนุษยไมนอยไปกวาระบบในการขบัเคลือ่นสังคม โดยเฉพาะอยางยิง่
ตองนึกถึงประชาชนคนสวนใหญของประเทศ นวนิยายจีนรวมสมัยที่สมเด็จพระเทพ
รัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกุมารทีรงแปลในชวงแรก ๆ  ไดแก เรือ่งผเีสือ้ และ เมฆเหนินํา้ไหล 
ไดแสดงแนวคิดดังกลาวอยางชัดเจน 
 2. พระราชนิพนธแปลนวนิยายจีนรวมสมัยไดแสดงใหเห็นวาความเปล่ียนแปลง
ทางเศรษฐกิจและสังคมมีผลกระทบตอวิถีชีวิตและวัฒนธรรม วรรณกรรมไดเสนอใหเห็น
การปะทะกันของระบบคุณคาแบบเกาและแบบใหม คุณคาดั้งเดิม เชน คุณธรรมความดี 
ความกตัญู ความซ่ือสัตยจริงใจ ความเขมแข็งของครอบครัวเครือญาติ ฯลฯ กําลัง
สั่นคลอนดวยความคิดแบบปจเจกชนที่มีความเห็นแกตัว เห็นแกผลประโยชน ดังที่ปรากฏ
ในสังคมปญญาชนในนวนิยายเรื่องเมฆเหินนํ้าไหล ที่เด็กรุนใหมเห็นเงินเดือนสูงสําคัญ
กวาปญญาความรู และนักศึกษาหาประโยชนดวยวิธีฉอฉล เชน ลอกขอสอบ ติดสินบนครู   
สวนนวนิยายเรื่องตลอดกาลนะนานแคไหน เรื่องสาวนอยเสี่ยวหยูว และเรื่องตํานาน
กับขาวคู ผูเขียนก็เสนอภาพชีวิตคูรักสมัยใหมโดยนําเสนอภาพเปรียบเทียบระหวางความ
รักที่ถือเอาประโยชนสุขของตนเปนใหญกับความรักที่เสียสละเพื่อคนที่รัก  
 3. ในขณะที่สังคมสมัยใหมเจริญกาวหนา จิตใจมนุษยกลับตกตํ่าลง เพงเล็งแต
คุณคาทางวัตถุและประโยชนสวนตนเปนสําคัญ สังคมสมัยใหมจึงเติบโตทางกายภาพ
แตเสื่อมสลายทางจิตวิญญาณ แตกระนั้นนักเขียนก็ไมสิ้นศรัทธาความหวังในคุณธรรม
ความดีของมนุษยเสียทีเดียว นักเขียนแสดงใหเห็นวาในชุมชนที่ยากจนแรนแคน มนุษย
มีน้ําจิตนํ้าใจใสสะอาดเอื้ออาทรเพื่อนมนุษยที่ดอยกวา ดังในนวนิยายเรื่องหมูบานเล็ก
ตระกูลเปา ชาวบานอุปการะเด็กขอทาน สามีเลี้ยงดูภรรยาที่เปนบา และเด็กนอยชวย
สรางความแชมชื่นใหแกคนชราและกลาหาญสละชีวิตตนเพื่อชวยชีวิตผูอื่น เลาจาเด็กนอย
ในนวนิยายเรื่องน้ีจึงเปนความหวังวาคนรุ นใหมจะธํารงรักษาคุณธรรมความดีไวได
ใน “โลกใหม” ที่กระแสวัฒนธรรมใหมถาโถมเขามาอยางรุนแรงราวกับนํ้าทวม คุณความดี
ที่คงทนทามกลางความเปลี่ยนแปลงของสังคมยังเห็นไดชัดในนวนิยายเรื่องตลอดกาลนะ
นานแคไหน และ นารีนครา
 4. แงงามดานหน่ึงของวัฒนธรรมดั้งเดิมของจีนที่สะทอนในนวนิยายจีนที่ทรง
แปลคือความรักความอบอุนในครอบครัว ดังปรากฏในงานเขียนหลายเรื่อง เชน หมูบาน
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เล็กตระกูลเปา เปนชุมชนแซเดียวกัน จึงมีความผูกพันดูแลทุกขสุขกันและกันเปน
ครอบครัวใหญ สวนเรื่อง นารีนครา คุณยาและมี่เจี่ยไมมีปญหาเรื่องแมผัว - ลูกสะใภ  
เพราะมีความคิดตรงกันคือตองรักษาความเขมแข็งของครอบครัวไวใหได ทั้งคุณยาและ
มี่เจี่ยจึงตางยอมเสียสละความสุขสวนตัวเพื่อธํารงความเปนครอบครัวไว รวมไปถึงการที่
มี่เจ่ียดูแลทุกขสุขการกินการอยูของลูกนองในรานขัดรองเทาเสมือนเปนคนในครอบครัว
เดียวกัน สวนวรรณกรรมสําหรับเด็ก 2 เรื่อง คือโคมสมดวงนอย และ หมิงจื่อกับเหมียว
นอยมีจื่อ เปนเรื่องที่แสดงความรักความอบอุนในครอบครัวอยางชัดเจน  
 5. นวนิยายบางเรื่องสะทอนความรูสึกโหยหาวิถีชีวิตของชุมชนแบบดั้งเดิมที่มี
วัฒนธรรมของการอยูรวมกัน ชาวบานสนิทสนมราวเครือญาติ มีน้ําใจไมตรีจิต รวมทุกข
รวมสุข และมีวิถีชีวิตการกินการอยูท่ีประณีต ใหความสําคัญกับอาหารและมีวัฒนธรรม
อาหารอันเปนศาสตรและศิลปที่สืบทอดมาหลายชั่วอายุคน ดังที่นักเขียนบรรยายอาหาร
อูฮั่นไวในเรื่องนารีนครา บรรยายฉากชุมชนฟูหมาหูทงในเรื่องตลอดกาลนะนานแคไหน  
บรรยายอาหารท่ีจัดทําอยางประณีตในเร่ืองตํานานกับขาวคู  นับเปนกลวิธีแยบยล
ที่นักเขียนใชฉากสถานที่และวัฒนธรรมเพื่อขับเนนความหมายของแกนเรื่อง อยางไรก็ตาม  
นักเขียนมิไดตอตานความเปนสมัยใหม หากแตนําแงมุมงดงามของวิถีชีวิตที่สงบ ประณีต
สงางาม มศิีลปะและวฒันธรรมไมเรงรอน ลวกรน หยาบกระดาง มาเสนอใหผูอานเพงพนิจิ   
 6. นวนิยายพระราชนิพนธแปล 5 ใน 6 เลม เปนผลงานของนักเขียนสตรีจีน
รวมสมัย และพระราชนิพนธแปล 3 เลมหลัง เปนวรรณกรรมสตรีนิยม และการนําเสนอ
แนวคดิเกีย่วกบัผูหญงิดวยมมุมองของผูหญงิดงัทีป่รากฏในนวนยิาย 4 เรือ่ง คอืนารนีครา  
ตลอดกาลนะนานแคไหน สาวนอยเสีย่วหยวู และตาํนานกบัขาวคู เสนอภาพของผูหญงิจนี
สมัยใหมที่มีวิถีชีวิตแบบตะวันตก เปนผู หญิงทํางานนอกบาน ตองแขงขันเพื่อความ
กาวหนา มีเพศสัมพันธกอนแตง หยา คบชู โดยไมกังวลกับขนบประเพณีหรือเสียงชาวบาน
เพราะเปนสังคมตางคนตางอยู ไมผูกพันเกี่ยวของแนนแฟนเหมือนสังคมสมัยกอน  ผูเขียน
ไมไดตําหนิการใชชีวิตของผูหญิงสมัยใหม แตก็มีนํ้าเสียงที่ปรารถนาใหประสานคุณคา
ดั้งเดิมอันดีงามกับคุณคาวัฒนธรรมแบบสมัยนิยม 
 7. “รส”  ที่ไดจากการอานพระราชนิพนธแปลวรรณกรรมจีนรวมสมัย  เกิดจาก
พระปรีชาสามารถที่ทรงเลือกสรรภาษาไทยที่เหมาะสมกับบริบทของเร่ือง ทําใหผูอาน
มีอารมณรวมกบัอารมณของตวัละครหรอืเหตกุารณในเรือ่ง อยางเชน ในเรือ่งเมฆเหนินํา้ไหล 
คําพูดของเกาเหรินหยุนท่ีบอกใหภรรยาไปปฏิเสธความชวยเหลือของเพื่อนอาจารย
หลังพบวาเธอไมไดชวยอยางจริงใจ 
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       “เกาเหรนิหยนุพดู “ฉนักบ็อกไมถกูเหมอืนกนั เหมย เธอลอง
ไปพบหวูตานซ ิแลวบอกวาภาควชิาตกลงใหเงนิแลว และขอบคณุเขา 
ไมวาจะเปนเงนิของรฐัหรอืเงนิสวนตวั ฉัน - เกาเหรินหยุนก็เอาโดยไมมี
เหตุผลไมได” เหมยเจี๋ยเหวินพูด “ประโยคสุดทายตองพูดไหม”
เกาเหรินหยุนรีบโบกไมโบกมือหาม “ไมตองขอรับ” (หนา 160)

 การท่ีทรงใชคําวา “ขอรับ” ซ่ึงเปนคําขานรับที่สุภาพและไมจําเปนตองใชใน
บริบทนี้ ทําใหผูอานรับรูอารมณสนุกขบขันของตัวละครที่แกลงพูดประชดภรรยาเล็กนอย
 ในเรื่องตลอดกาลนะนานแคไหน ตอนที่ไปตาสิ่งยืนยันวาจะไมยอมรับรักคืนดี
กับคนรักเกาทีท่ิง้เธอไปแตงงานกบัคนอืน่ ตวัละครผูเลาเรือ่งใชคาํวา “ฉนัแปลกใจทีไ่ปตาสิง่
เกดิ “ตรัสรู” ข้ึนมาแลว” (หนา 87) การทีส่มเดจ็พระเทพรตันราชสดุาฯ สยามบรมราชกุมารี 
ทรงเลือกใชคาํวา “ตรสัรู” แฝงนํา้เสยีงและนยัประชดวาไปตาส่ิงรูแจงเหน็จรงิเสียทไีมหลงเชือ่
ผูชายงาย ๆ อีก
 ในเรื่องตํานานกับขาวคู ตอนท่ีบรรยายถึงผูหญิงในสํานักงานที่เปนคูรักลับ ๆ
ของตัวละครเอก  สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ ทรงใชภาษาทันสมัยเหมาะสมกับลักษณะ
ตัวละคร ดังนี้

     “เขาจึงพูดกับเธอแตเนิ่น ๆ อยางชัดเจนวา เรื่องนี้ตองดําเนินไป
แบบเทวดาไมทราบ ผีไมรู เธอเปนสาวโสดมาจากเสฉวน อายุ 29 ป 
ดัดผมฟูที่เขามองดูเหมือนหมูหยองไตหวัน ยอมเปนสีแดงออน ๆ 
เปนคนประเภททีเ่ลนดวยยาก เวลาออยเหยื่อลอผูชาย เธอก็ไมใจออน
กับใคร ความสัมพันธแบบนี้เธอเขาใจถองแทยิ่ง” (หนา 76)  
 

 นอกจากนี้ ในขอความที่เปนการทะเลาะดาวา สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ 
ทรงใชคําที่เหมาะสมกับอารมณของตัวละคร เชน ในเรื่องสาวนอยเสี่ยวหยูว คนรักของ
เส่ียวหยูวดาชายแกผูเปนสามีปลอมอยางรุนแรงดวยความหึงหวงวา “ไอสัตว” “ไอชาติ
หมาสารเลว”  
 ในบทพรรณนาท่ีใชภาษาภาพพจนตาง ๆ สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ 
สยามบรมราชกมุาร ีทรงถายทอดตามตนฉบบัภาษาจนี หากมสีาํนวนไทยท่ีมคีวามตรงกนั 
จะทรงอธิบายหรือใหสํานวนไทยที่มีความหมายตรงกันไวดวย เชน “กินเตาหูออน” 
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ในบริบทที่กลาวถึงชายแกตองการมีเพศสมัพันธกบัเด็กสาว ทรงอธบิายวาตรงกบัสาํนวนไทย 
“วัวแกอยากกินหญาออน” (เรื่องสาวนอยเสี่ยวหยูว) วลีท่ีวา “เขยที่แตงเขาบาน
ฝายหญิง” ทรงอธิบายไวในวงเล็บวา “คนเกาะผูหญิงกิน” (เรื่องหมูบานเล็กตระกูลเปา)
 นอกจากนี ้ผูอานยงัไดรบัรูสาํนวนภาษาจนีสมยัใหมทีส่ะทอนสงัคมสมยัใหมของจนี
ที่กําลังเปนสังคมวัตถุนิยมและบริโภคนิยมมากขึ้น และเปนสังคมสมัยใหมแบบตะวันตก  
อยางเชน การใชภาพพจนเปรียบเทียบผูหญิงกับน้ําตาลและขนมเคกในเรื่องตํานาน
กับขาวคู วา 

 “ผูหญิง 2 คนจึงเหมือนน้ําตาลทรายขาวกับนํ้าตาลทราย
แดงที่วางหันหลังใหกันบนชั้นเดียวกันในซูเปอรมารเกตแหงเดียวกัน” 
(หนา 76) 
 “ผูหญิงหากอายุ 29 ปแลว ก็เหมือนขนมเคกวันคริสตมาส
ทีท่ิง้ไวในตูแชนานเกนิไปแลว ตองรบีขายไป ไมอยางน้ันรสชาตจิะเปลีย่น
หรอืหมดสภาพ ถงึแมวาเปลอืกนอกจะยังดูดี แตก็ยังไดกลิ่นอายเย็นเยือก
ที่บงวาแชนานเกินไป ยิง่ไปกวานัน้ ผูหญงิใหม ๆ ทีจ่ะออกมาเหมอืน
เคกใหม ๆ ที่ออกมาจากพิมพขนมไมขาดสาย ตัวเองไดแตตาปริบ ๆ 
มองลูกเชอรรีบนเคกเกาเหี่ยวแหงไป” (หนา 78)

 8. คํานําพระราชนิพนธทุกเรื่องแสดงพระอัจฉริยภาพในการตีความหมายของ
เรื่องและวิเคราะหคุณคาสาระของนวนิยายจีนท่ีทรงแปลไดอยางชัดเจน จนผูศึกษาแทบ
จะเขยีนอะไรเกนิเลยไปกวานีไ้มได นอกจากเพยีงยกตวัอยางใหเหน็รายละเอยีด นอกจากนี้   
ขอความในวงเลบ็ เชงิอรรถ ภาคผนวก ภาพประกอบ ในหนงัสอืพระราชนพินธแปลแตละเลม
เปนองคความรูสําคัญท่ีเสริมคุณคาทางปญญา ทําใหผูอานไดรับอรรถประโยชนมากย่ิงขึ้น
 พระราชนิพนธแปลวรรณกรรมจีนรวมสมัยทั้ง 6 เลม 9 เรื่อง เปนงานเขียน
ที่สมเดจ็พระเทพรตันราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุารทีรงเลอืกสรรมาถายทอดเปนภาษาไทย
ที่สละสลวย ละเมียดละไม ทําใหผู อานไดรับความบันเทิงใจ และสะเทือนอารมณ
ในชะตากรรมและพฤติกรรมของมนุษยในแงมุมตาง ๆ และที่สําคัญ ผูอานไดความรู
และขอคดิอนัเปนสาระประโยชนแกชวิีต แมวาวรรณกรรมรวมสมัยเหลานีจ้ะเสนอภาพของ
สังคมจีน แตก็สองสะทอนใหเห็นสังคมไทยสมัยใหมที่ประสบกับการเปล่ียนแปลงของ
วิถีชีวิต คานิยมและวัฒนธรรม และเผชิญกับความขัดแยงของระบบคุณคาเกา - ใหม



พระราชนิพนธแปลวรรณกรรมจีนรวมสมัย ในสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี
33

วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

เชนกัน พระราชนิพนธแปลวรรณกรรมจีนรวมสมัยจึงเปนผลงานวรรณกรรมขามชาติ 
ขามวฒันธรรม ที่กอใหเกิดความเขาใจลุมลึกทั้งเขาใจคนอื่นและเขาใจตนเอง
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